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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 

qiyoslash inson faoliyatining deyarli barcha sohalarida kuzatiladigan, insonning dunyoni 

bilish jarayonida juda katta ahamiyatga ega boʻlgan, tashqi olamni idrok etishning keng 

tarqalgan mantiqiy usullaridan biri sifatida eʼtirof etiladi. Ma’lumki, obyektiv borliqdagi 

narsa va hodisalar uzluksiz o‘zgarishda va bu jarayon inson tafakkuri hamda tilida aks 

etadi. Obyektiv narsa va uning xususiyatlari asosida shakllanuvchi tushunchalar, bir 

tushunchalardan boshqalarining hosil qilinishi, ularning aynanlik, farqlilik, o‘xshashligi 

asosida darajalanish hodisalarining asosini tashkil etadi.  

Dunyo tilshunosligida til birliklarining shakliy jihatlari tadqiqi bilan bir qatorda, 

mazmuniy xususiyatlari ham tadqiqotchilar e’tiborini tortib, lingvistikada aynanlik va 

farqlilik munosabatini ifodalovchi konstruksiyalarning qiyosiy tahlili bilan bog‘liq qator 

tadqiqotlar olib borilmoqda. Dunyo tillarining deyarli barchasida qiyoslash kategoriyasi 

mavjud, ammo ularning namoyon bo‘lishi, shakllanish qonuniyatlari har bir tilda 

muayyan xususiy tomonlar bilan xarakterlanadi. Qiyoslash turli fanlar: matematika, 

mantiq, psixologiyа, falsafa, tilshunoslik fanlarining universal tushunchasi boʻlib, bu 

hodisani oʻrganayotgan hаr bir fan oʻzi uchun muhim jihаtiga eʼtibor qarаtadi, bu esa 

qiyoslashning koʻp qirrali ekanligini isbotlаydi. Shu nuqtayi nazardan qiyoslаshni dunyo 

tillari misolida tadqiq etish zamonaviy tilshunoslikning muhim mаsalаlaridan biridir. 

Bugungi kunda Oʻzbekiston va Xitoy davlatlari oʻrtasida har tomonlama 

munosabatlar rivojlanib bormoqda. Jumladan, ilm-fan sohasida ham aloqalar 

kuchaymoqda. «Oʻzbekiston Xitoyni qadimiy tarix va noyob madaniyat, ulkan 

salohiyatga ega, jahon iqtisodiyotining yetakchilaridan boʻlgan va oʻz maqsadlari yoʻlida 

qatʼiy borayotgan mamlakat sifatida biladi» 1 . Aytish joizki, ikki davlatning o‘zaro 

iqtisodiy rivojlanishida til koʻprik vazifasini o‘tab kelmoqda. Shu sababli ikki va koʻp 

tomonlama siyosiy, iqtisodiy va madaniy aloqalarni rivojlantirishga xizmat qiluvchi 

malakali mutaxassislarni tayyorlash, jahonda roʻy berayotgan jarayonlarni toʻgʻri va 

teran tahlil qila oladigan kadrlarga boʻlgan ehtiyojni taʼminlash, sharq tillari boʻyicha, 

xususan, xitoyshunoslik sohasida sinxron-tarjimonlarni tayyorlash bugungi kunning 

muhim vazifalaridan biridir. Mazkur dissertatsiya mavzusi ma’lum ma’noda yuqoridagi 

vazifalar yechimiga xizmat qiladi. Zero, oʻzbek tilshunosligida xitoy tili boʻyicha 

muayyan ilmiy ishlar amalga oshirilgan boʻlsa-da, hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash 

mazmunli sodda gaplarda darajalanish hodisasi konstruksiyalar tarkibida aks etishi 

monografik yo‘sinda o‘rganilmagan. Ushbu tilda qiyoslash konstruksiyalarida 

darajalanish hodisasining ifodalanishiga doir fundamental tadqiqotlarning yo‘qligi 

tilshunoslikda qiyoslash konstruksiyalarini monografik aspektda o‘rganish va ushbu 

qiyoslash modellarida darajalanish munosabatining ifodalanishini tadqiq etish 

zaruriyatini yuzaga keltirdi. Bu borada mazkur tadqiqot ishi xitoy tilidagi qiyoslash 

konstruksiyalarida darajalanish munosabatining ifodalanishini yanada chuqur bilishga 

ko‘mak beradi.  

                                                           
1 Mirziyoev Sh.M. 2017-yil 11-mayda XXRga o‘tkazilgan davlat tashrifi doirasida Xitoy Raisi Si Dzinpin bilan uchrashuvda 
soʻzlangan nutq // Oʻzbekiston-Xitoy: strategik sheriklik va do‘stlik munosabatlarini yanada rivojlantirish yoʻlida: 
www.uza.uz. 12-05-2017. 
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Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi  

“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi 

to‘g‘risidа”gi PF-60-son Farmoni, 2020-yil 20-oktyabrdagi “Mamlakatimizda oʻzbek 

tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari 

toʻgʻrisida”gi PF-6084-son Farmoni, 2020-yil 16-apreldagi “Sharqshunoslik sohasida 

kadrlar tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-

tadbirlari toʻgʻrisida”gi PQ-4680-son Qarori, 2019-yil 21-oktyabrdagi “Oʻzbek tilining 

davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlаri toʻgʻrisida”gi 

PF-5850-son Farmoni, 2017-yil 20-apreldagi “Oliy taʼlim tizimini yanada rivojlantirish 

chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi PQ-2909-son Qarori hamda boshqa meʼyoriy-huquqiy 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tаdqiqoti 

muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yoʻnalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining 

I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, 

maʼnaviy-maʼrifiy rivojlantirishda innovаtsion gʻoyаlar tizimini shakllantirish va ularni 

amalga oshirish yoʻllаri” ustuvor yoʻnalishiga muvofiq bajarilgan. 

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Qiyoslash va darajalanish hodisasining 

turli jihatlari dunyo tilshunos olimlari tomonidan tadqiq etilgan. Jumladan, rus 

tilshunosligida M.I. Cheremisina, V.M. Ogolsev, V.P. Berkov, V. Kuperman, 

K.P. Xerberman, I.V. Levit, G.Y. Dzyubko, A.V. Tregubchak, M.S. Ivashova, 

G.L. Denisova, L.M. Malix2  kabi tilshunoslar tomonidan qiyoslash kategoriyasining 

o‘ziga xos xususiyatlari yuzasidan salmoqli ishlar bajarilgan bo‘lsa-da, qiyoslash 

konstruksiyalarida darajalanish masalasi tahlilga tortilmagan. Shuningdek, 

S.M. Kolesnikova, E.I. Sheygal, M.B. Bondarenko, B.A. Bulgarova, P.P. Berezniskaya, 

A.V. Sherbakov, N.V. Rogojina, I.A. Isayeva, O.M. Kuznesova3  kabilar darajalanish 

                                                           
2 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. … д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – 382 с.; Огольцев В.М. Устойчивые сравнения в системе русской фразеологии. – Л.: Либроком, 1978. – 159 с.; 
Берков В.П. Семантика сравнения и типы её выражения / Теория функциональной грамматики: Качественность. – 
СПб.: Наука, 1996. – 263 с.; Лернер К., Куперман В. Категория «сравнения и оценки» с точки зрения гипотезы о 
«типах языкового движения» // Вопросы языкознания. №1. – М., 1998. – С.89-96.; Херберман К.П. Компаративные 
конструкции в сравнении. К вопросу об отношении грамматики к этимологии и языковой типологии // Вопросы 
языкознания. №2. – М., 1999. – 207 с.; Левит И.В. Сложные сравнительные синтаксические конструкции как элемент 
функционально семантического поля сравнения: Дисс. ...канд. филол. наук. – СПб., 2005. – 166 с.; Дзюбко Г.Ю. 
Формирование образности речи учащихся при изучении сравнения на уроках русского языка: Дисc. …канд. пед. 
наук. – Рязань, 2006. – 166 с.; Трегубчак А.В. Семантика сравнения и способы ее выражения: Дисс. …канд. филол. 
наук. – Рязань, 2008. – 221 с.; Ивашова М.С. Структурно-семантические особенности сравнительных конструкций во 
французском и русском языках в их сопоставлении (на материале художественных переводов): Дисс. …канд. филол. 
наук. – М., 2009. – 252 с.; Денисова Г.Л. Когнитивный механизм сравнения в немецком языке: Автореф. дисс. …канд. 
филол. наук. – Самара, 2009. – 34 с.; Малых Л.М. Статус категории сравнения в современных лингвистических 
исследованиях (Актуальные вопросы грамматики): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – М., 2011. – 36 с. 
3 Колесникова С.М. Градационные отношения в современном русском языке: Дисс. … д-ра филол. наук. – М., 1999.– 
425 с.; Шейгал Е.И. Градация в лексической семантике. – Куйбышев, 1990. – 196 с.; Бондаренко М.Б. Градуальность 
как свойство лексики и основание для построения лексической парадигмы: Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – 
Воронеж, 2000. – 21 с.; Булгарова Б.А. Градуальная организация текстового семантического поля «смех» (на 
материале произведений М.А.Булгакова): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – М, 2001. – 23 с.; Березницкая П.П. 
Типология и структура градуальных полей в русском языке: Дисc. …канд. пед. наук. – Краснодар, 2004. – 166 с.; 
Щербаков А.В. Градация как стилистическое явление современного русского литературного языка: Дисс. …канд. 
филол. наук. – Кроснаярск, 2004. – 229 с.; Рогожина Н.В. Показатели градуальности как, какой в структуре простого 
предложения: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2005. – 236 с.; Исаева И.А. Градуальная семантика глагола в 
современном русском языке: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2008. – 202 с.; Кузнецова О.М. Функционально-
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hodisasini oʻrganishga katta hissa qoʻshganlar. Lekin tadqiqotlarda darajalanish 

matndagi gaplarning maʼno va mazmuni, ahamiyati, taʼsirchanligini gradual o‘sishini 

ta’minlovchi stilistik vosita sifatida taʼriflagan. 

Tilda darajalanish tushunchasi endi paydo bo‘ldi, deyilsa xato bo‘ladi. Avvaldan 

borliqdagi narsa-hodisalarning muayyan belgilari bir-biriga nisbatan darajalanish 

xususiyatiga ega bo‘lganligi insonlar tomonidan anglanishi tufayli lug‘aviy 

birliklarning ham o‘zaro maʼnoviy munosabatlarga ko‘ra muayyan darajalanish 

qatorlarini hosil etishi tilshunoslikda maʼlum bo‘lgan. Masalan, Alisher Navoiyning 

“Muhokamatul-lug‘atayn” asarida yig‘lamoq feʼlining turli darajasini ko‘rsatib berilgan: 

yig‘lamoq, yig‘lamsiramoq, ingramoq, singramak, o‘kirmak, ingichkirmak, siqtamak, 

hoy-hoy yig‘lamak4. 

Darajalanish tushunchasi o‘zbek tilshunosligida dastlab H. Neʼmatov tomonidan 

o‘rganilgan bo‘lib, unga quyidagicha ta’rif beradi: “Bu tizim qurilishi faqat qarama-

qarshi tomonlardangina iborat boʻlib qolmay, farqlanuvchi tomonlarni birlashtiruvchi 

oraliq birliklar, oraliq uchinchilarga ham bogʻliqdir” 5 . Keyinchalik darajalanish 

O. Bozorov, A. Abdullayev, Sh. Orifjonova, O. Mamaziyayev, L. Xudoyberdiyeva, 

A. Ziyayev, L. Elmurodova, A. Ziyayev, J. Jumaboyeva, Gʻ. Rahmonov, 

N. Abdullayevlara 6  tomonidan tahlilga tortilgan. Ammo ushbu ishlarda qiyoslash 

konstruksiyalarida darajalanish hodisasining namoyon bo‘lishi masalasi tadqiq 

manbayi bo‘lmagan. M. Mukarramov, Z. Mamajanov, F. Usmanov, A. Axmedova 7 

o‘xshatish mavzusida ilmiy-tadqiqot ishlarini olib borganlar. 

Xitoy tilshunosligida qiyoslash konstruksiyalarini to‘plash va ularning o‘ziga xos 

xususiyatlari salmoqli ishlarda o‘rganilgan. Xususan, Lyu Yue-xua (刘月化  Liú 

Yuèhuā), Djang Shasha (张莎莎 Zhāng Shāshā), Djang Lin Dzie (张琳捷 Zhāng 

Linjié), Li Dzing (李晶 Lǐ Jīng), Li Lin Dzya (李林珈 Lǐ Lín Jiā), Lyu Sya (刘夏 Liú 

Xià), Ni Shuguang (倪曙光 Ní Shǔguāng), Djang Lilan (张丽蓝 Zhāng Lìlán), Day 

                                                                                                                                                                                                 
семантическое поле градации в современном русском языке: синтаксический аспект: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 
2010. – 176 с. 
4 Алишер Навоий. Муҳокаматул-луғатайн. В.Раҳмонов таҳрири остида. – Tошкент: Тафаккур, 2014. – Б.87. 
5 Неъматов Х. Включённое третье в морфологической системе тюркских языков (к постоновке вопроса) // Советская 
тюркология. М., 1976. – С.31. 
6 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – 272 б.; Абдуллаев А. Ўзбек 
тилида экспрессивликни ифодалашнинг синтактик усули. – Tошкент: Фан, 1997. – 87 б.; Орифжонова Ш. Ўзбек 
тилида луғавий градуонимия: Филол. фан. номз. … дисс. – Бухоро, 1996. – 114 б.; Мамазияев О. Ўзбек поэтик 
нутқида хиазм ва градация: Филол. фан. номз. … дисс. – Фарғона, 2004. – 132 б.; Худойбердиева Л. Ўзбек тилида 
номинатив бирликларнинг даражаланиши: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2003. – 178 б.; Зияев A. 
Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив аспекти: Филол. фан. номз. … дисс. – Тошкент, 
2009. – 151 б.; Элмуродова Л. Ўзбек тилида даража функционал-семантик майдони (белги даража микромайдони): 
Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2011 – 171 б.; Зияев А. Тилда интенсификация/деинтенсификация 
семантикасининг лисоний бирлик ва шакл парадигмаларини ҳосил қилиши: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 
2020. – 266 б.; Джумабаева Ж. Ўзбек ва инглиз тилларида лексик градуонимия: Филол. фан. д-ри. ... дисс. автореф. – 
Тошкент, 2016. – 38 б.; Раҳмонов Ғ. Ўзбек тилида луғавий синонимия ва градуонимиянинг ўзаро муносабати: Филол. 
фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – 156 б.; Абдуллаева Н. Инглиз ва ўзбек халқ мақолларидаги 
градуонимик муносабатларнинг лингвопрагматик хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Тошкент,   
2019. – 150 б. 
7 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Тошкент: Фан, 1976. – 88 б.; Мамажонов З. Ўхшатиш асосидаги шеърий 
санъатларнинг назарий таснифи: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2017. – 152 б.; Усманов Ф. Ўзбек 
тилидаги ўхшатишларнинг лингвомаданий тадқиқи: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Андижон, 2020. – 173 б.; 
Ахмедова А. Параллел корпусда ўхшатишларнинг лексик-cемантик муносабатлари тадқиқи (инглизча-ўзбекча ва 
ўзбекча-инглизча параллел матнлар асосида): Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. автореф. – Тошкент, 2022. – 58 б. 
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Syue Mey (戴雪梅 Dài Xuěméi) va Djang Ruo Ying (张若莹 Zhāng Ruòyíng)8 kabi 

tilshunoslar qiyoslash kategoriyasiga yangicha qarashlar asosida yondashgan bo‘lsa 

ham, shu vaqtga qadar monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan. Shuningdek, qiyoslash 

konstruksiyalarining grammatik xususiyatlari, ushbu konstruksiyalarning yasalishidagi 

o‘ziga xosliklar yoritib berilgan, ularning semantik va tuzilishiga ko‘ra tasnifi amalga 

oshirilgan, biroq qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi tadqiq etilmagan. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy taʼlim 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Dissertatsiya 

Toshkent davlat sharqshunoslik universitetining “Xorijiy Sharq mamlakatlari tillarini 

oʻrganish va tilshunoslikning nazariy masalalari”, shuningdek, Xitoy filologiyasi 

kafedrasining “Xitoy tili, xitoy xalq madaniyati, urf-odatlari va sharq tillarini oʻqitish 

uslublari” ilmiy tadqiqot rejalari doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida 

darajalanish hodisasining namoyon bo‘lishini struktur, funksional va semantik jihatdan 

ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 
tilshunoslikda qiyoslashning ahamiyati va rolini asoslagan holda darajalanish 

hodisasiga oid yondashuvlarni yoritish; 

xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarining tarkibi va ko‘lamini aniqlagan holda 

ularni belgi 征候 zhēnghòu, xususiyat 特性 tèxìng, jarayon 过程 guòchéng, harakat 行

动 xíngdòng yoki holat 情况 qíngkuàng orqali ifodalanishiga ko‘ra modellarini ajratish; 

uzluksiz vaqt davomidagi va jarayon vaqtidagi darajalanishni ifodalovchi 

qiyoslash konstruksiyalarining antiteza 对照  duìzhào, farqlash 区分  qūfēn va 

o‘xshatish 类似 lèisì orqali amalga oshishiga ko‘ra semantik guruhlarini aniqlash va 

tahlil etish; 

darajalanish munosabatini aks ettiruvchi qiyoslash konstruksiyalarini mohiyatiga 

ko‘ra (klimaks 高潮 gāocháo, antiklimaks 反高潮 fǎn gāocháo); ifoda usuliga ko‘ra 

(mantiqiy 合逻辑的  luójí de, miqdoriy 数量的  shùliàng de, emotsional 感情的 

gǎnqíng de); baholash nuqtayi nazariga ko‘ra (obyektiv 客观的  kèguān de va 

subyektiv 主观的 zhǔguān de) struktur, funksional va semantik jihatdan tasnif qilish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida hozirgi xitoy tilida qiyoslash konstruksiyalari 

tanlangan. 

Tadqiqotning predmetini hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida 

darajalanish hodisasining ifodalanishi tashkil qiladi. 

                                                           
8 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 

商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 张莎莎. 汉语“比”子比较句语法和语义研究. 湖南大学, 2007. – 97页.; 张琳捷. “越来

越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究. 上海交通大学, 2012年. – 165页.; 李晶. A study on Semantic Features of “越…

越…” Comparative Structure. 四川外国语大学. 2014年. – 175页.; 李林珈. 汉语“有/没有”试比较句的逻辑语义分析. 

四川师范大学, 2015 年. – 193 页.; 刘夏. “不比”和“没有”两种比较句的语用分析及对外汉语教学. 南昌大学,          

2017 年. – 194页.; 倪曙光. “更”,“还”,“再”在比较句中的句法, 语义, 语用研究. 南京大学, 2017年. – 151页.; 张丽蓝. 

汉语比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 174 页.; 戴雪梅, 张若莹. 实用汉语语法三

百点. 北京: 新世界出版社出版, 1999年. – 205 页. 
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Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada toʻplangan materiallarning oʻziga xos 

xususiyatlaridan kelib chiqib, analiz, sintez, tavsiflash, sistem-struktur, interpretatsiya, 

statistik tahlil usullaridan foydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi: 

xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi ifoda mazmunidan 

kelib chiqib struktur, semantik hamda funksional yondashuvlarda tahlil qilinishi 

natijasida qiyoslash va o‘xshatish konstruksiyalarini farqlashga doir sintaktik va 

semantik ko‘rsatmalar ishlab chiqilgan; 

xitoy tilida qiyoslash mazmunli gaplarning belgi, xususiyat, jarayon, harakat yoki 

holatni ifodalashiga ko‘ra darajalanishning uzluksiz vaqt davomidagi va jarayon 

vaqtidagi konstruksiyalarda namoyon bo‘lishi isbotlangan; 

xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi mohiyatiga koʻra 

(klimaks高潮 gāocháo, antiklimaks 反高潮 fǎn gāocháo); ifoda usuliga koʻra (mantiqiy

合逻辑的 luójí de, miqdoriy 数量的 shùliàng de, emotsional 感情的 gǎnqíng de); 

baholash nuqtayi nazaridan (obyektiv 客观的 kèguān de, subyektiv 主观的 zhǔguān de) 

darajalanishi ochib berilgan; 

grammatikaga oid asl manbalarda qayd etilgan 16 ta konstruksiyadan tashqari xitoy 

tilida yana 2 ta: (越yuè (是shì) …越发 yuèfā…) hamda (愈 yù…愈 yù...) qiyoslash 

konstruksiyasi ham mavjud ekanligi aniqlangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

qiyoslash mazmunli grammatik konstruksiyalarga doir yangi maʼlumotlar 

aniqlangan, mavjud 16 ta va yangi aniqlangan 2 ta grammatik konstruksiyani farqlashga 

doir aniq koʻrsatmalar ishlab chiqilgan; 

xitoy tili qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi tadqiqi natijasida 

chiqarilgan xulosalar oliy oʻquv yurtlari uchun yaratiladigan darslik va oʻquv 

qoʻllanmalarning xitoy tilida qiyoslash konstruksiyalariga bagʻishlangan boʻlimlarini 

muhim ilmiy maʼlumotlar bilan toʻldirgan; 

darajalanishga oid materiallar va qiyoslash mazmunli konstruksiyalar tahlillari 

oʻzbek xitoyshunosligini amaliy jihatdan boyitishga xizmat qilishi asoslangan; 

hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli grammatik konstruksiyalarning 

shakllanishida darajalanishning ahamiyati dalillangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Ishda fundamental ilmiy va metodоlоgik 

maxsus adabiyotlarga tayanilganligi, tadqiqot usullarining til materiali, tadqiqot 

yоʻnаlishi va ilmiy izlanish mohiyatidan kelib chiqqan holda tаnlangаnligi, ilmiy-

tadqiqot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga mos kelganligi, xulosa 

hamda tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli 

tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanаdi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy 

ahamiyati unda ilgari surilgan ilmiy qarashlar xitoy tili grammatikasi boʻyicha nazariy 

adabiyotlarni yaratishda, darslik hamda qoʻllanmalarni takomillashtirishda, maxsus 

kurslar uchun qoʻshimcha materiallar berishda foydalanilishi, xitoy tilshunosligi, 

qiyosiy-chogʻishtirma tilshunoslik, tarjimashunoslik yoʻnalishlari boʻyicha ilmiy 

izlanishlar olib borishda nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi. 
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Tadqiqot natijalarning amaliy ahamiyati shundaki, undan “Asosiy oʻrganilayotgan 

til (xitoy tili)”, “Qoʻshimcha sharq tili (xitoy tili)”, “Xitoy tili nazariy grammatikasi”, 

“Mutaxassislikning nazariy masalalari” kabi oʻquv fanlaridan maʼruza matnlari, darslik 

va oʻquv qoʻllanmalar yaratishda hamda sharqshunos-filologlar uchun maxsus kurslar 

tayyorlashda, oʻzbek va xitoy xalqlari oʻrtasida ijtimoiy-madaniy sohalardagi 

aloqalarning rivojlanishiga hissa qo‘shishda foydalanish mumkin. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Xitoy tilidagi qiyoslash 

konstruksiyalarida darajalanish hodisasining ifodalanishini oʻrganish yuzasidan olingan 

ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida: 

xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi namoyon bo‘lishi-

ning struktur, funksional va semantik jihatlari bilan bog‘liq fikr-mulohaza, xulosalardan 

“Filоlogiya va tillarni oʻqitish (xitoy tili)”, “Tarjimа nazаriyasi va amaliyoti (xitoy tili) 

taʼlim yoʻnalishi boʻyicha tahsil olayotgan talabalar uchun tаyyorlangan “Xitоy tili” 

(boshlangʻich kurs, II jild) darsligini yaratishda fоydаlanilgan (Oʻzbekiston Respublikasi 

Oliy va oʻrta maxsus taʼlim vazirligining 2021-yil 18-avgustdagi 356-son buyrugʻi, 356-

093 raqamli guvohnoma). Ilmiy natijalar tatbiqi darslikni xitoy tili semantikasi va 

grammatikasiga doir yangi muhim ilmiy ma’lumotlar bilan boyishini ta’minlagan; 

grammatikaga oid manbalarda qayd etilgan 16 ta konstruksiyadan tashqari xitoy 

tilida yana 2 ta: (越 yuè (是 shì) …越发 yuèfā …) hamda (愈 yù…愈 yù...) qiyoslash 

konstruksiyasi ham mavjud ekanligi haqidagi tahliliy fikr va nazariy xulosalardan 

O‘zbek-Xitoy Konfutsiy institutining ilmiy yo‘nalishlarida, xitoy tili darslari 

jarayonlarida keng foydalanilgan (O‘zbek-Xitoy Konfutsiy institutining 2021-yil 10-

yanvardagi 3-son maʼlumotnomasi). Olingan natijalar xitoy tilida qiyoslash mazmunli 

konstruksiyalarni toʻgʻri tarjima qilish orqali ushbu konstruksiyalardan foydalanish 

usullarini oʻquvchilarga oson yetkazish, qolaversa, xitoy tilida qiyoslash 

konstruksiyalarini yasalish yo‘llarini tushuntirishda xizmat qilgan; 

xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli gaplarda darajalanishning uzluksiz vaqt 

davomidagi va jarayon vaqtidagi konstruksiyalarda namoyon bo‘lishi haqidagi tahliliy 

fikr va nazariy xulosalardan «Oʻzbekiston» teleradiokanali DUK “Madaniy-maʼrifiy va 

badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Adabiy jarayon”, “Millat va 

maʼnaviyat” eshittirishi ssenariylarini tayyorlashda manba sifatida foydalanilgan 

(Oʻzbekiston Milliy teleradiokompaniyasi «Oʻzbekiston» teleradiokanali DUKning 

2021-yil 9-apreldagi 01-40-21-son maʼlumotnomasi). Olingan natijalar tatbiqi koʻrsatuv 

va eshittirishning ilmiy dalillarga boy va ommabop boʻlishini taʼminlagan. Natijada 

ushbu teleko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallar mazmuni yanada mukammallashgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta xalqaro va 7 ta 

respublika ilmiy-amaliy anjumanida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda 

aprobatsiyadan o‘tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining eʼlon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boʻyicha jami 

23 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan Oʻzbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya 

komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola (4 ta respublika va 4 ta xorijiy jurnallarda) nashr 

etilgan. 
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Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar roʻyxatidan iborat boʻlib, umumiy hajmi 135 sahifani tashkil 

etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

dissertatsiyaning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning 

respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yoʻnalishlariga mosligi 

koʻrsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan, 

tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning 

tuzilishi boʻyicha maʼlumotlar keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “Qiyoslash mazmunli konstruksiyalar tadqiqining ilmiy-

nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida tilshunoslikda qiyoslash 

masalasining oʻrganilishi, rus, oʻzbek, xitoy tillaridagi grammatik xususiyatlari va 

qiyoslash konstruksiyalarining shakliy va mazmuniy tuzilishi tahlilga tortilib, 

darajalanish tushunchasi ilmiy asoslangan. 

Darajalanish termini asosida lisoniy birliklаrining tildagi muayyаn bir belgisi 

oshib-kamayib borishiga ko‘ra zidlanishi tushuniladi. Tilda darajalanish tushunchasi 

endi paydo bo‘ldi, deyilsa xato bo‘ladi. Masalan, Alisher Navoiyning “Muhokamatul-

lug‘atayn” 9 asarida yig‘lamoq feʼlining turli darajasini ko‘rsatib berilgan:  

yig‘lamoq 

 
inchkirmak – ingramoq – singramak – yig‘lamsinmak – siqtamak – o‘kurmak – hoy-hoy yig‘lamak 

Ushbu darajalanish qatorida yig‘lash holati belgisi inchkirmak, ya’ni iztirob 

chekib juda past ovoz chiqarib, ich-ichidаn yig‘lamoq feʼlidan hoy-hoy yig‘lamak, 

ya’ni balаnd ovoz bilan oshkorа yig‘lamoq feʼligachа kuchаyib borishini ko‘rish 

mumkin. Alisher Navoiyning yana boshqa asarlaridan ham maʼnoviy darajalanishga 

ega so‘zlаrning bir g‘аzal yoki bir ruboiy, hаttoki bir bаyt yoki misrаda qo‘llanilgаn 

holatlarini ko‘p uchratish mumkin. Mazkur holаtlar shoirning darajаlanuvchi 

leksemаlardan mohironа foydаlangаn holdа bаdiiy sanʼаt yarata olganligini isbotlаydi. 

Jahon tilshunosligida olimlar tomonidan shu paytgacha darajalanish 

paradigmasiga oid turli lingvistik hodisalar va tushunchalar o‘rganilgan. Rus 

tilshunosligida ham darajalanish hodisasini oʻrganish vaqt oʻtishi bilan tobora 

rivojlangan.  

Daniyalik tilshunos O. Yespersen tushunchalar orasida oraliq holatlar ham 

mavjud bo‘la olishi va ular leksik birliklar orqali ifodalanishini aytadi: doim – baʼzan 

– hech qachon, ko‘p – bir qancha – oz 10. Oradan bir necha yillar o‘tib, shunday fikr 

S.D. Kasnelson tadqiqotida bir rangdan ikkinchi rangga o‘tish jarayonida oraliq 

holatlar mavjudligi, ular ham tilda so‘zlar orqali ifodalanishi keltiriladi: qizg‘ish-qizil 

kabi. Uning fikricha, lug‘aviy sinonimik qatorlar belgi darajalanishi farqlariga ham 

ega bo‘lishi mumkin: iliq, issiq, qaynoq 11 . Y.S. Stepanov esa rus tilidagi semiz-

                                                           
9 Навоий Алишер. Муҳокаматул-луғатайн. В.Раҳмонов таҳрири остида. – Tошкент: Тафаккур, 2014. – Б.87. 
10 Есперсен О. Философия грамматики. – М.: Издателство иностранной литературы, 1958. – 329 с. 
11 Кацнельсон С.Д. Содержание слова, значение и обозначение. – М.: Наука, 1965. – С.81. 
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ozg‘inlik belgisini ifodalovchi quyidagi so‘zlarning lug‘aviy darajalanishini 

ko‘rsatuvchi qatorni belgilab bergan: 

истощённый –тощий – худой– нормальный – упитанный – полный 

 
 

Mazkur darajalanish qatorida chap yoki o‘ng tomon yo‘nalishlari bo‘ylab 

yonma-yon joylashgan ikki so‘z o‘zaro sinonimik munosabatlarni, 0 nuqtaning chap 

va o‘ng tomonlaridagi qarama-qarshi o‘zaro mutanosib joylashgan so‘zlar antonimik 

munosabatlarni vujudga keltirishini bildiradi va uning ayni fikrlari keyinchalik 

darajalanishning sinonimiya va antonimiya bilan bevosita munosabatini chuqur 

o‘rganishga asos bo‘ldi12.  

I.R. Galperin o‘zining “Stylistics” kitobida darajalanish (gradatsiya)ning 

klimaks turi mavjudligini va u stilistik vosita sifatida matn mazmuni, ahamiyati, matn 

taʼsirchanligining gradual o‘sishini taʼkidlaydi 13 . Keyinchalik E.I. Shendels 14 va 

boshqa tilshunoslar: S.M. Kolesnikova, P.P. Berezniskaya, A.V. Sherbakov, 

N.V. Rogojina, I.A. Isayeva, O.M.Kuznesova, E.I. Sheygal, M.B. Bondarenko 15 bu 

mavzu yuzasidan samarali ishlar olib borganlar. Ular darajalanishni, asosan, stilistik 

xususiyatidan kelib chiqib tadqiq qilganlar va bu ishlar keyingi tadqiqotlarga asos 

bo‘lib xizmat qilgan. 

Darajalanish I.R. Galperin va yuqorida keltirilgan tilshunoslarning ishlarida 

stilistik vosita sifatida o‘rganilgan bo‘lsa, xuddi shu termin olmon tilshunosi 

Shteybe 16  tomonidan grammatikaning sintaktik sathi misolida tahlil qilingan. 

Shuningdek, yana bir olmon tilshunosi M. Biyervishning “The Semantics of 

Gradation” asarida sifat darajalariga nisbatan qo‘llangan. Mazkur kitobda nemis va 

ingliz tillaridagi sifatlarning grammatik shakllari bo‘lgan qiyosiy (比较的 bǐjiào de -

comparative), tenglashtiruvchi (等价的 děng jià de - equative) va orttirma (最高级 

的 zuì gāojí de - superlative) darajalari hamda ravishning baʼzi turlaridagi shu kabi 

darajalarning o‘ziga xos semantik va sintaktik xususiyatlari batafsil tahlil qilingan17.  

Tilshunoslikda darajalanish terminiga o‘xshash bir necha atamalar borki, ularni 

ham mazkur tushu-ncha bilan bir xil talqin etilishi baʼzan uchrab turadi. O‘zbek 

tilshunosligida hozir “darajalanish”, “gradatsiya” “graduonimiya” atаmalari deyаrli 

sinonimlar sifatida qo‘llanmoqda. Shuningdek, umumiy tilshunoslikda gradatsiya 渐

进 jiànjìn deb nomlanuvchi terminning o‘zbek tilshunosligidagi muqobili 

                                                           
12 Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. Учебное пособие. – М.: Просвещение, 1975. – С.38.  
13 Гальперин И.Р. Stylistics. – М.: Высшая школа, 1977. – С.219-221. 
14 Шендельс Е.И. Градация грамматичности // Иностранные языки в школе. – 1970. №1. – С.12-19. 
15 Колесникова С.М. Градационные отношения в современном русском языке: Дисс. … д-ра филол. наук. – М.,    
1999. – 425 с.; Березницкая П.П. Типология и структура градуальных полей в русском языке: Дисc. …канд. пед.   
наук. – Краснодар, 2004. – 166 с.; Щербаков А.В. Градация как стилистическое явление современного русского 
литературного языка: Дисс. …канд. филол. наук. – Кроснаярск, 2004. – 229 с.; Рогожина Н.В. Показатели 
градуальности как, какой в структуре простого предложения: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2005. – 236 с.; Исаева 
И.А. Градуальная семантика глагола в современном русском языке: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2008. – 202 с.; 
Кузнецова О.М. Функционально-семантическое поле градации в современном русском языке: синтаксический 
аспект: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2010. – 176 с.; Шейгал Е.И. Градация в лексической семантике. – Куйбышев, 
1990. – 196 с.; Бондаренко М.Б. Градуальность как свойство лексики и основание для построения лексической 
парадигмы: Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Воронеж, 2000. – 21 с. 
16Steube A. Graddation der Grammatikalitat. In “problem det strukturellen Grammatik und Semantik. – Leypzig, 1968. –  
211 p. 
17 Bierwisch M. The Semantics of Gradation. – Berlin: Springer-Verlag, 1989. – P. 72-75. 
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darajalanish bo‘lganligi uchun tadqiqotimizda bu ikki termin ostida bir xil 

mazmundagi tushunchani nazarda tutganmiz. 

O‘zbek tilshunosligida darajalanish hodisasiga ilk bor H. Neʼmatov quyidagicha 

ta’rif bergan: “Bu tizim qurilishi faqat qarama-qarshi tomonlardangina iborat boʻlib 

qolmay, farqlanuvchi tomonlarni birlashtiruvchi oraliq birliklar, oraliq uchinchilarga 

ham bogʻliqdir”18 . Keyinchalik “Oʻzbek tili stilistikasi” 19  kitobida stilistik figura 

sifatida talqin qilingan. Shuningdek, so‘zlararo maʼnoviy munosabatlarning bir 

ko‘rinishi holatida qo‘llangan hamda ushbu hodisaga lug‘aviy darajalanish sifatida 

qaralib, bu hodisada muayyan belgi-xususiyatning turli darajalarga ajralishi aytib 

o‘tilgan20. 

XX asrning 90-yillari oʻrtalariga kelib, O. Bozorov oʻzining “Oʻzbek tilida 

darajalanish”21 nomli doktorlik dissertatsiyasida oʻzbek tilshunosligida darajalanish 

muammosiga monografik planda yondashdi hamda bu hodisani fonetik, leksik, 

grammatik sath doirasida tadqiq qildi. Bu ish darajalanish hodisasini tilning barcha 

sathlarida mavjudligini ochib bergan ilk tadqiqot sifatida eʼtiborga loyiq.  

L. Ermurodova o‘z tadqiqotida o‘zbek tilida daraja tushunchasini maydon 

sifatida o‘rganadi. Ishda daraja funksional-semantik maydoni tarkibini aniqlash, bu 

maydonni ifodalovchi vositalar tarkibi haqida fikr yuritiladi 22 . Mazkur ishda 

darajalanish hodisasi maydon sifatida o‘rganilganligiga qaramay, undagi ayni hodisa 

faqat sifat turkumiga xos grammatik kategoriyaliligicha qolgan. Chunki undagi belgi 

darajasini ifodalovchi vositalar grammatik yo‘l bilan yasalgan holda sifatlarga birikib 

kelgan. L. Xudoyberdiyeva o‘zbek tilida nominativ birliklarning darajalanishi 

bo‘yicha izlanish olib borgan 23 . J. Jumaboyeva “O‘zbek va ingliz tillarida leksik 

hamda stilistik graduоnomiyа” nomli tadqiqotidа graduоnimiyaning semantik-

struktur va uslubiy xususiyatlarini оchib beradi. Undа о‘zbek va ingliz tillarida leksik 

grаduоnimik qаtorlar hоsil bo‘lishi, bu gradual birliklarning semantik va konseptual 

xususiyаtlаri, stilistik graduonimiyaning tabiatini оchib berish, gradatsiyani yondosh 

hodisаlardan farqlash, har ikki tilgа xos unikal grаdatsiya qatorlarini аniqlаsh kаbi 

mаsаlalar аtroflicha tаdqiq etilgan 24 . Lekin ushbu ishlarda darajalanish lisoniy 

birliklar belgilarining grammatik yo‘l bilan emas, balki leksik va semantik 

xususiyatlari orqali o‘zaro farqlanishi tadqiq qilingan. Gʻ.Rahmonov tadqiqotida 

gradual sinonimiya masalasi, sinonimiya va graduonimiyaning bir-biridan farqlari 

tahlil qilingan va sinonimiyada graduonimiyaning namoyon bo‘lishi yoritib berilgan25. 

Shuningdek, Sh. Orifjonova, A. Abdullayev, O. Mamaziyayev, A. Ziyayev,  

                                                           
18 Неъматов X. Включённое третье в морфологической системе тюркских языков (к постоновке вопроса) // Советская 
тюркология. – М., 1976. – С.31. 
19Шомақсудов И. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1983. – Б.162. 
20 Бегматов Э., Неъматов Ҳ., Расулов Р. Лексик микросистема ва унинг тадқиқ методикаси (Систем лексикология 
тезислари) // Ўзбек тили ва адабиёти. 1989, №6. – Б.35-40. 
21 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – Б.172. 
22 Элмуродова Л. Ўзбек тилида даража функционал-семантик майдони (белги даража микромайдони): Филол. фан. 
номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2011 – Б.7. 
23 Худойбердиева Л. Ўзбек тилида номинатив бирликларнинг даражаланиши: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – 
Тошкент, 2003. – Б.9. 
24 Джумабаева Ж. Ўзбек ва инглиз тилларида лексик градуонимия: Филол. фан. д-ри. ... дисс. автореф. – Тошкент, 
2016. – 38 б. 
25 Раҳмонов Ғ. Ўзбек тилида луғавий синонимия ва градуонимиянинг ўзаро муносабати: Филол. фан. б. фалс.  
д-ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – Б.99. 
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N. Abdullayeva 26  ham darajalanish borasida tadqiqot olib borganlar, lekin ularda 

qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasining namoyon bo‘lishi tadqiq 

obyekti bo‘lmagan.  

Rus tilshunosligida ham qiyoslash kategoriyasini oʻrganish vaqt oʻtishi bilan 

rivojlanib borgan. M.I. Cheremisina, V.M. Ogoltsev, V.P. Berkov, V. Kuperman, 

K.P. Xerberman, I.V. Levit, G.Y. Dzyubko, M.S. Ivashova, A.V. Tregubchak, 

G.L. Denisova, L.M. Malix27 kabilar bu mavzuni oʻrganishga katta hissa qoʻshganlar. 

Mazkur tadqiqotlarda qiyoslash ifoda darajasidan qatʼi nazar, doimo sintaktik sathda 

amalga oshishi, qiyoslashda har qanday murakkab gapni tuzish uchun maʼlum 

umumiy sxema mavjud ekanligi ilgari surilgan. 

M.I. Cherimisina: “Qiyosiy tizimlar uchun quyidagi: [A[(B)β]S] umumiy model 

mavjud. Bunda A – qiyos subyektining ramzi, B – qiyos etaloni ramzi, β – qiyosning 

shakliy ko‘rsatkichi, S – qiyos asosining ramzi” 28, deb tushuntiradi. Qiyosiy tizim 

to‘rt aʼzoga ega bo‘ladi, yaʼni: 1) taqqoslanayotgan narsa yoki subyekt; 2) unga qiyos 

bo‘luvchi narsa yoki obyekt; 3) qiyos belgisi; 4) shakliy ko‘rsatkich29. Qiyoslash 

mazmunli gaplarda qiyos subyekti ham, qiyos etaloni ham doim bir turga oid predmet, 

voqea va jarayonlardan iborat bo‘ladi, yaʼni shaxs – shaxs, jonli mavjudot, qattiq 

jism – qattiq jism, suyuqlik – suyuqlik, joy – joy va shu kabilar. Mazkur sintaktik 

qurilish ayni talabga javob bersagina, gapda qiyoslash munosabati ifodalanadi. 

Gʻ. Abdurahmonov qiyoslash masalasiga oid quyidagi fikrni keltiradi: 

“Qiyoslash mazmunli gaplar asosida ikki qismga boʻlingan markaz mavjud. Mana 

shu har ikki qism bir-biriga qiyoslanadi. Qiyoslash asosida mana shu ikki markazning 

bir-biriga zid yoki muvofiq ekanligini koʻrsatish yotadi. Maʼlum voqea, hodisa, belgi-

xususiyatlarni bir-biriga qiyoslashdan maqsad ular orasidagi farqni aniqlash yoki 

ularni zid qoʻyish, bir-biriga muvofiq yoki nomuvofiq ekanini koʻrsatishdir” 30.  

                                                           
26  Орифжонова Ш. Ўзбек тилида луғавий градуонимия: Филол. фан. номз. … дисс. – Бухоро, 1996. – 114 б.; 
Абдуллаев А. Ўзбек тилида экспрессивликни ифодалашнинг синтактик усули. – Tошкент: Фан, 1997. – 87 б.; 
Мамазияев О. Ўзбек поэтик нутқида хиазм ва градация: Филол. фан. номз. … дисс. – Фарғона, 2004. – 132 б.; Зияев 
A. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив аспекти: Филол. фан. номз. … дисс. – Тошкент, 
2009. – 151 б.; Зияев А. Тилда интенсификация/деинтенсификация семантикасининг лисоний бирлик ва шакл 
парадигмаларини ҳосил қилиши: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2020. – 266 б.; Абдуллаева Н. Инглиз ва 
ўзбек халқ мақолларидаги градуонимик муносабатларнинг лингвопрагматик хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс.      
д-ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – 150 б. 
27 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. … д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – 382 с.; Огольцев В.М. Устойчивые сравнения в системе русской фразеологии. – Л.: Либроком, 1978. –159 с.; 
Берков В.П. Семантика сравнения и типы её выражения / Теория функциональной грамматики: Качественность. – 
СПб.: Наука, 1996. – 263 с.; Лернер К., Куперман В. Категория «сравнения и оценки» с точки зрения гипотезы о 
«типах языкового движения» // Вопросы языкознания. №1. – М., 1998. – С.89-96.; Херберман К.П. Компаративные 
конструкции в сравнении. К вопросу об отношении грамматики к этимологии и языковой типологии / Вопросы 
языкознания. №2. – М., 1999. – 207 с.; Левит И.В. Сложные сравнительные синтаксические конструкции как элемент 
функционально семантического поля сравнения: Дисс. ...канд. филол. наук. – СПб., 2005. – 166 с.; Дзюбко Г.Ю. 
Формирование образности речи учащихся при изучении сравнения на уроках русского языка: Дисc. …канд. пед. 
наук. – Рязань, 2006. – 166 с.; Ивашова М.С. Структурно-семантические особенности сравнительных конструкций во 
французском и русском языках в их сопоставлении (на материале художественных переводов): Дисс. …канд. филол. 
наук. – М., 2009. – 252 с.; Трегубчак А.В. Семантика сравнения и способы ее выражения: Дисс. …канд. филол. наук. 
– Рязань, 2008. – 221 с.; Малых Л.М. Статус категории сравнения в современных лингвистических исследованиях 
(Актуальные вопросы грамматики): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – М., 2011. – 36 с. 
28 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. … д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – С. 89.  
29 Невелева С.Л. Вопросы поэтики древнеиндийского эпоса. – М.: Наука, 1997. – С.42. 
30 Абдураҳмонов Ғ. Ўзбек тили грамматикаси II. Синтаксис. – Тошкент: Фан, 1976. – Б.33. 
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Taqqoslanayotgan hukmlarning tarkibi odatdagi hukmlardan farq qiladi. Ularda 

fikrning tugalligi faqat hukmning ikki bosh bo‘lagiga bog‘liq emas, balki taqqosning 

ikkinchi obyekti sifatidagi uchinchi bo‘lakka ham bog‘liq. Shu bilan birga, 

taqqoslanayotgan predmetlarning har ikkalasi ham ayni bir belgi, xususiyatga ega. Bu 

belgi qiyoslanayotgan predmetlarga aynan bir xil darajada emas, balki turli darajada 

tegishli bo‘ladi va shu farqiga ko‘ra bir-biriga qarama-qarshi qo‘yiladi hamda ular 

orasidagi tafovut ko‘rsatiladi. Bunday qiyoslanuvchi hukmlarning o‘ziga xosligi 

uning anchayin murakkabligini ko‘rsatadi.  

Xitoy tilshunosligida shu vaqtgacha darajalanish hodisasi yuzasidan tadqiqot 

bajarilmagan bo‘lsa ham, biz qiyoslash konstruksiyalarida ushbu hodisaning 

namoyon bo‘lishini kuzatdik va tadqiqot ishida buni tahlil qilib chiqdik. 

Xitoy tilshunosligida qiyoslash mavzusi yuzasidan olib borilgan tadqiqotlarga 

nazar tashlansa, “xitoy tilida qiyoslashni faqat grammatik konstruksiyalar orqali tahlil 

etish maqsadga muvofiq” 31  degan fikr ilgari surilgani ma’lum bo‘ladi. Mazkur 

mavzusi yuzasidan Lyu Yue-xua (刘月化 Liú Yuèhuā), Djang Shasha (张莎莎 Zhāng 

Shāshā), Djang Lin Dzie (张琳捷 Zhāng Linjié), Li Dzing (李晶 Lǐ Jīng), Li Lin 

Dzya (李林珈  Lǐ Lín Jiā), Lyu Sya (刘夏  Liú Xià), Ni Shuguang (倪曙光  Ní 

Shǔguāng), Djang Lilan (张丽蓝 Zhāng Lìlán), Day Syue Mey (戴雪梅 Dài Xuěméi) 

va Djang Ruo Ying (张若莹 Zhāng Ruòyíng)32 kabi tilshunoslar samarali tadqiqot 

olib borganlar. 

Ushbu tadqiqotlarda xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarining grammatik 

xususiyatlari, bunday konstruksiyalarning yasalishidagi o‘ziga xosliklar yoritilgan, 

ular semantik va tuzilishiga ko‘ra tasniflangan. Ammo qiyoslash konstruksiyalari 

monografik yo‘sinda tadqiq etilmagan. 

Ushbu modeldan [A[β(B)]S] xitoy tilidagi qiyosiy tizimlar uchun 

foydalanishimiz mumkin: “甜瓜比蜜甜 tiánguā bǐ mì tián – qovun asaldan shirin”. 

Bunda qovun 甜瓜 tiánguā – A qiyos subyektining ramzi; asal 蜜 mì – B qiyos 

etaloni ramzi; -day, -dan 比  bǐ (跟 gēn …一样 yīyàng) – β qiyosning shakliy 

koʻrsatkichi; shirin 甜 tián – S qiyos asosining ramzi. Har qanday qiyoslash mohiyat 

eʼtibori bilan bir xil emas: “甜瓜跟蜜一样甜 tiánguā gēn mì yīyàng tián – qovun 

asalday shirin” qiyosiy konstruksiyasida o‘xshashlik asosidagi qiyoslash mavjud, “甜

瓜比蜜甜 tiánguā bǐ mì tián – qovun asaldan shirin” qiyosiy konstruksiyasida esa 

farqlash asosidagi qiyoslash mavjud.  

Xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli konstruksiyalarni ifoda mazmuniga ko‘ra 

quyidagicha tasnif qilish mumkin (1.1-jadvalga qarang). 
                                                           
31 张丽蓝. 汉语比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 页 74. 
32 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 

商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 张莎莎. 汉语“比”子比较句语法和语义研究. 湖南大学, 2007. – 97页.; 张琳捷. “越来

越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究. 上海交通大学, 2012年. – 165页.; 李晶. A study on Semantic Features of “越…

越…” Comparative Structure. 四川外国语大学. 2014年. – 175页.; 李林珈. 汉语“有/没有”试比较句的逻辑语义分析. 

四川师范大学, 2015年. – 193 页.; 刘夏. “不比”和“没有”两种比较句的语用分析及对外汉语教学. 南昌大学,    2017 

年. – 194页.; 倪曙光. “更”,“还”,“再”在比较句中的句法, 语义, 语用研究. 南京大学, 2017年. – 151页.; 张丽蓝. 汉语

比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 174 页.; 戴雪梅, 张若莹. 实用汉语语法三百点. 

北京: 新世界出版社出版, 1999年. – 205 页. 
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1.1-jadval 

Xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarining ifoda mazmuniga ko‘ra tasnifi 

Darajaning ortiq yoki 

kamligini ifodalovchi 

konstruksiyalar 

Darajaning teng yoki 

notengligini ifodalovchi 

konstruksiyalar 

Darajaning bosqichma-

bosqich oʻzgarishini 

ifodalovchi konstruksiyalar 

[A 比 B+…] [A跟 B….一样 ] […越来越+X] 

[A 不如 B +…] [A跟 B…. 相同] […越发+X] 

[A 不必 B +…] [A跟 B…. 相似] […一天比一天+X] 

 [A跟 B….近似]  

 [A跟 B….类似]  

 [A有 B (那么这么)+X]  

 […就是不一样 ]  

 […(和)…完全两样 ]  

Yuqoridagi konstruksiyalarning inkor shakli: 

[A 没有 B +X] [A没有 B (那么这么) +X]  

 [A(不)跟 B …. 不一样]  

Ushbu konstruksiyalar shakliy tuzilishiga koʻra ham guruhlarga boʻlinadi. 

1.2-jadval 

Tuzilishiga ko‘ra sodda va murakkab komponentli konstruksiyalar 

Bir komponentli sodda 

konstruksiyalar 

Ikki va undan ortiq komponentli murakkab 

konstruksiyalar 

[A 比 B+X] [A跟 B….一样 ] 

[…愈....+X] [A跟 B…. 相同] 

[A 有 B +X] [A跟 B…. 相似] 

[A 不如 B +X] [A跟 B….近似] 

[A 不必 B +X] [A跟 B….类似] 

[…越发+X] [A没有 B (那么这么)+X] 

[A 没有 B +X] […就是不一样 ] 

 […(和)…完全两样 ] 

 [A没有 B (那么这么)+X] 

 [A跟 B …. 不一样/A不跟 B ….一样] 

 

Takror orqali ifodalanadigan murakkab konstruksiyalar 

[…一 hisob so‘z比一 hisob so‘z +X] 

[…+越…越...…] 

[…(越(是)…越发…)] 

[...+愈…愈...] 
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Dissertatsiyaning “Qiyoslash konstruksiyalarida uzluksiz vaqt davomidagi 

darajalanishning ifodalanishi” deb nomlangan ikkinchi bobida xitoy tilidagi 

qiyoslash konstruksiyalarida klimaks va antiklimaks darajalanish, shuningdek, 

uzluksiz vaqt davomidagi darajalanishning qiyoslash konstruksiyalarida maʼno va 

ifoda usuliga koʻra aks etishi ochib berilgan. 

Tilshunoslikda boshqa fanlardagi kabi bir-biriga zid maʼno yoki mazmun, 

hattoki fikr ifodalovchi tushunchalar mavjud. Bunday muqobil tushunchalar ifoda 

materialining ko‘lami va ifoda usuliga ko‘ra o‘zaro qarama-qarshi maʼno, mazmun va 

fikrni yuzaga chiqaradi. “Til birliklari o‘rtasidagi tadrijiy darajalanishni matematik 

tarzda manfiy va musbat qutblarga ajratishimiz mumkin”33: Buni quyidagi chizma 

asosida yanada batafsil izohlaymiz: 

2.1-chizma 

Til birliklari oʻrtasidagi tadrijiy darajalanish 

 

Keltirilgan 2.1-chizma asosida quyidagi misollarni tahlil qilib chiqamiz:  

1) 朋友跑得快 péngyǒu pǎo dé kuài – doʻstim tez yuguradi; 2) 妹妹跑得比我快 

mèimei pǎo dé màn – singlim sekin yuguradi. Ushbu misoldagi 快 kuài tez – musbat 

tarafdan, 慢 màn sekin – manfiy tarafdan joy olsa, 0 esa o‘rtacha tezlikda yurishga 

to‘g‘ri keladi. Endi u qanchalik tez yoki sekinligiga qarab musbat yoki manfiy 

tarafdagi raqamlar tomon siljiydi. Bu yerda to‘g‘ridan-to‘g‘ri darajalanishni 

kuzatiladi. Tadqiqotimizda esa me’yor hisoblangan 0 ga nisbatan emas, balki 

taqqoslanayotgan obyektning natijasiga qarab darajalandi. Masalan: 妹妹跑得比我快 

mèimei pǎo dé bǐ wǒ kuài – singlim mendan tez yuguradi. Ushbu misolda singlimning 

yugurishi me’yor hisoblangan yurishga nisbatan emas, balki “men”i yugurishimga 

nisbatan darajalanadi.  

“Modomiki, ikki til birligi oʻzaro qarama-qarshi yoʻnalish kasb etgan ekan, ular 

oʻrtasida ham, albatta, oʻz mustaqil yoʻnalishiga ega birliklar boʻlishi tabiiy. Bu 

birliklarning yoʻnalishlari tadrijiy ravishda bir tarafdan ikkinchi tarafga qarab ogʻib 

boradi. Oraliq, moʻtadil nuqta (nol)dan oʻtadi va tugal bir qarama-qarshilik kasb 

etadi”34.  

2.2-chizma 

Til birliklarining tadrijiy ravishda bir tarafdan ikkinchi tarafga yo‘nalishi 

 
Shunday qilib, darajalanishda jumlаdagi bir tushunchа ikkinchi tushunchаdan 

darajaning оrtiq yоki kamligiga ko‘ra farq qiladi va me’yor hisoblangan 

                                                           
33 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – Б.189. 
34 Кўрсатилган асар. – B. 193. 
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tushunchadan darajaning ortishi yoki kamayishiga ko‘ra ikki turi farqlanadi:  

1) klimaks (ko‘tarilish) 高潮 gāocháo; 2) antiklimaks (pasayish) 反高潮 fǎn gāocháo. 

Darajalanishning bu ikki ko‘rinishini quyidagi misollar orqali ko‘rib chiqamiz:  

1. 你的弟弟比我的弟弟淘气 nǐ de dìdi bǐ wǒ dе dìdi táoqì – sening ukang 

mening ukamga nisbatan sho‘x; 

2. 那位老中医比我们有经验得多, 而且下药十分谨慎 nàwèi lǎozhōngyī bǐ 

wǒmen yǒu jīnɡyàn déduō, érqiě xiàyào shífēn jǐnshèn – anavi katta tabib bizga 

qaraganda tajribali boʻlsa-da, dori tayinlashda juda ehtiyotkor.  

Yuqorida keltirilgan birinchi misolda antiklimaks darajalanish ifodalanib, fe’l-

atvorning sho‘x, to‘polonchi, shumtaka bo‘lishi bosiq, yuvosh, og‘ir fe’l-atvorga 

nisbatan darajalanish shkalasining chap tomonida joylashadi va me’yor “mening 

ukam”ga nisbatan olingan va darajalanishning antiklimaks turi namoyon bo‘lgan. 

Ikkinchi misolda ham tabibning “biz”ga nisbatan tajribasi ko‘pligi orqali 

darajalanishning klmaks turi ifodalangan. 

Darajalanish hodisasida til birliklarining o‘zaro aloqalaridan tashkil topgan to‘rt 

qutbdan birida maʼno, tushuncha yoki fikr o‘zgarib boradi. Bu holatni yanada aniq 

ifodalashda quyidagi 2.3-chizmadan foydalanildi.: 

2.3-chizma 

Darajalanish hodisasini yuzaga chiqaruvchi qutblari 

 

Ushbu 2.3-chizmada X o‘qining musbat tomoni klimaks darajalanishni, manfiy 

tomoni esa antiklimaks darajalanishni yuzaga chiqaruvchi qutb hisoblanadi. Vertikal 

chiziq, yaʼni Y o‘qning yuqori qismi tasdiq maʼnoli darajalanish hodisasini keltirib 

chiqaruvchi qutb deb baholansa, pastki qismi inkor maʼno yoki mazmunli gradatsiya 

hodisasini yuzaga chiqaruvchi qutb sifatida izohlanadi. Buni quyidagi misollar 

asosida tahlil qilib chiqamiz:  

1. 现在交通越来越方便, 运费也越来越便宜了 xiànzài jiāotōng yuè lái yuè 

fāngbiàn, yùnfèi yě yuè lái yuè piányíle – hozir transport borgan sari qulaylashib, 

yo‘l haqi ham tobora arzonlashmoqda; 

2. 声音变得越来越大, 越来越近 shēngyīn biàn dé yuè lái yuè dà, yuè lái yuè 

jìn – ovoz borgan sari balandlashib, tobora yaqinlashmoqda; 
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3. 我的体重比上个月减轻了, 而且减轻了很多 wǒde tǐzhòng bǐ shàng gèyuè 

jiǎnqīng le, érqiě jiǎnqīng le hěnduō – mening vaznim oʻtgan oyga qaraganda 

kamayibdi, ancha-muncha ozibman; 

4. 进入冬季, 温度越来越低 jìnrù dōngjì, wēndù yuè lái yuè dī – qish fasli kirib, 

havo harorati borgan sari pasaymoqda. Birinchi misolda yo‘l haqining qulaylashib 

borayotgani, ikkinchi misolda ovozning balandlashib borayotganida klimaks 

darajalanish, uchinchi misolda vaznning kamayishi, to‘rtinchi misolda havo 

haroratining pasayishi orqali antiklimaks darajalanish avvalgi holatiga qiyoslash 

orqali namoyon bo‘lgan. 

Komponentlarning tashkil etuvchi maʼno, tushuncha yoki fikrlar darajasini 

baholash nuqtayi nazaridan yondashilganda, darajalanish hodisasini ikkiga ajratish 

mumkin: a) obyektiv darajalanish 客观的 kèguān de; b) subyektiv darajalanish 主观

的 zhǔguān de (渐进 jiànjìn). Agar darajalanishning tarkibiy qismlari o‘z maʼno va 

mazmunlari darajasidan kelib chiqsa, bu obyektiv darajalanish deb baholanadi. Bunda 

u voqea-hodisaning tadrijiy rivojini tasvirlaydi va o‘z maʼno-mohiyatiga mos 

obyektiv bir qatorda joylashadi: 天气预报说, 雨下得越来越大 tiānqì yùbào shuō, yǔ 

xià dé yuè lái yuè dà – ob-havo maʼlumotiga ko‘ra, yomg‘ir yog‘ishi borgan sari 

tezlashadi. Ushbu misolda yomg‘ir yog‘ishining tobora tezlashishi o‘z maʼno va 

mazmuni darajasidan kelib chiqib, so‘zlovchining bu tushunchaga bergan nisbiy 

bahosi orqali ifodalanmagan. 

Subyektiv darajalanishda esa uning tarkibiy qismlarini tashkil etuvchi til 

birliklarining darajaviy tengsizligi haqida yaqqol his qilinadigan umumiy tasavvurlar 

bo‘lmaydi, balki bu tengsizlikni ayni tushuncha yoki fikrlar o‘rtasidagi nisbiy bahosi 

deyish mumkin. Bunda so‘zlovchi obyektiv darajalanishga nisbatan ko‘proq 

erkinlikka ega. Chunki har bir tarkibiy qismda aks etgan maʼno yoki mazmun 

darajasini baholashning aniq bir o‘lchovi, mezoni yo‘q. Masalan: 我觉得医生越老越

有经验 wǒ juédé yīshēng yuè lǎo yuè yǒu jīngyàn – mening fikrimcha, doktor qancha 

keksa boʻlsa, tajribasi shuncha ko‘p boʻladi. Bu yerda so‘zlovchining tushuncha yoki 

fikr haqidagi subyektiv bahosidan kelib chiqilgan. Negaki doktorning keksaligiga 

ko‘ra tajribali deb hisoblash, bu nisbiy baholashdir. 

Darajalanish hodisasi ifoda usuliga ko‘ra uch guruhga ajraladi. Yaʼni bir matnda 

maʼno yoki mazmunning darajama-daraja o‘sib yoki pasayib borishi quyidagi uch 

usul bilan ifodalanishi mumkin: 1) mantiqiy (logik) usul 合逻辑的  luójí de;  

2) emotsional usul 感情的 gǎnqíng de; 3) miqdoriy (kvantitativ) usul 数量的 

shùliàng de. Ushbu tasnifdan kelib chiqib, darajalanish hodisasini ifoda usuliga ko‘ra, 

uch guruhga bo‘lib o‘rganish maʼqul: 1) mantiqiy darajalanish 逻辑渐进 luójí jiànjìn; 

2) miqdoriy darajalanish 数量渐进 shùliàng jiànjìn; 3) emotsional darajalanish感情

渐进 gǎnqíng jiànjìn. Bunda darajalanish ham obyektiv, ham subyektiv yondashuvni 

taqozo qiladi.  

Mantiqiy darajalanish tarkibiy qismlar o‘rtasida ularning o‘zlari aks ettirgan 

tushuncha va fikrlar nuqtayi nazaridan qaraganda ko‘rinuvchi nisbiy ahamiyat orqali 

yuzaga chiqariladi. Masalan: 1. 人老了, 记性越来越差了 rén lǎole, jìxìng yuè lái 
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yuè chàle – inson qariganda xotirasi tobora yomonlashadi. 2. 老虎的爪子比耗子大 

láo hǔ de zhuǎ zi bǐ hào zi dà – yoʻlbarsning panjalari kalamushnikidan katta. 

Emotsional darajalanish his-tuygʻuning kuchayib yoki pasayib borishida yuzaga 

chiqadi. Ya’ni qiyoslanayotgan me’yorga nisbatan his-tuygʻu bildiruvchi 

tushunchalarning ko‘tarilishi yoki kamayishi orqali emotsional darajalanish namoyon 

bo‘ladi. Masalan: 1. 她穿上这件衣服, 越发楚楚动人了 tā chuān shàng zhè jiàn yīfú, 

yuèfā chǔchǔ dòngrénle – u bu libosni kiyib, yanada maftunkor boʻlib qoldi. 2. 我的

爸爸越来越冷静  wǒ de bàba yuè lái yuè lěngjìng – otam borgan sari 

bosiqlashmoqda. 

Darajalanishning uchinchi turi miqdoriy darajalanish hisoblanadi. Bunda 

ifodalanayotgan tushunchaning hajmi, miqdorining yaqqol o‘sib yoki kamayib 

borishi kuzatiladi. Bunday gaplarda biror gap bo‘lagi vazifasidagi sonlar yoki miqdor 

ravishlarida belgi tadrijiy ravishda oshib yoki kamayib boradi. Masalan: 往后的日子

比这好一百倍 wǎnghòu de rìzi bǐ zhè hǎo yī bǎibèi – oʻtgan kunlar hozirgiga 

qaraganda yuz barobar yaxshi edi. 2) 今年这个村粮食亩产比几年前增加了二百多

公斤 jīnnián zhège cūn liángshi mǔchǎn bǐ jǐ niánqián zēngjiāle èrbǎi duō gōngjīn – 

bu yil bu qishloqning gʻalla yetishtiradigan maydoni oʻtgan yiliga qaraganda 300 

gektarga koʻpaydi. 

Xitoy tilida uzluksiz vaqt davomidagi darajalanishni ifodalovchi konstruksiyalar 

guruhiga quyidagilarni kiritamiz: 越来越 yuè lái yuè, 越发 yuèfā, 一天比一天 yītiān 

bǐ yītiān – qiyoslash maʼnosini ifodalovchi, darajaning asta-sekinlik bilan o‘zgarib 

borishini ifodalovchi uch sinonim konstruksiya hisoblanadi. 一天比一天 yītiān bǐ 

yītiān+X – vaqt o‘lchovida asta-sekin o‘zgarib turadigan doimiy nuqta, 越来越 yuè 

lái yuè+X konstruksiyasi – vaqt o‘lchovida cho‘zilgan dioganal chiziq, 越发

yuèfā+X – vaqt o‘lchovining ikki nuqtasi, deb taʼrif beriladi35. Yaʼni 一天比一天
yītiān bǐ yītiān konstruksiyasi biror holat yoki darajaning avvalgisiga qaraganda yana 

bir pog‘ona asta-sekinlik bilan o‘zgarayotganini bildiradi. 越 来 越 yuèláiyuè 

konstruksiyasi esa biror holatning avvalgisiga nisbatan darajasining ko‘tarilgani yoki 

pasayganini ifodalaydi. Qiyos 越发 yuèfā orqali ifodalanganda, hozirgi vaqt o‘tmish 

bilan qiyoslanadi va uning avvalgi vaqtga nisbatan o‘zgarganini bildiradi.  

越来越 yuè lái yuè gapda oddiy feʼldan oldin qo‘llanmaydi. 越来越 yuè lái 

yuèdan keyin 很 hěn, 非常 fēicháng, 比较 bǐjiào kabi daraja ravishlarini ham qo‘llab 

bo‘lmaydi. 一 yī+hisob so‘z+比 bǐ+son 一 yī+hisob so‘z konstruksiyasi gapda hol 

vazifasida kelib, egadan oldin qo‘llanmaydi. 

Shu bilan birga, [越发 yuèfā +…] ifoda usuliga ko‘ra [越 yuè …越 yuè…] 

konstruksiyasining sinonimidir. Ushbu konstruksiyaning yana bir sinonim shakli: [越

yuè (是 shì)…越发 yuèfā….] bo‘lib, u [越 yuè…越 yuè…] konstruksiyasining 

sinonimi hisoblanadi. Uning yana [愈 yù…愈 yù...] tarzidagi, asosan, yozma nutqda 

qo‘llanadigan shakli ham bor. [越 yuè…越 yuè…] asosan, og‘zaki nutqda, [越 yuè 

                                                           
35张琳捷. “越来越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究.上海交通大学: 2012. – 65页. 
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(是 shì) …越发  yuèfā…] asosan, badiiy adabiyotda, grammatikaga oid ilmiy 

manbalarda uchratishimiz mumkin bo‘lgan konstruksiyalardir. 

Dissertatsiyaning “Xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida jarayon 

vaqtidagi darajalanishning namoyon bo‘lishi” deb nomlangan uchinchi bobida 

xitoy tilida qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasi darajaning ortiq yoki 

kamligi va darajaning tengligiga ko‘ra tasnif qilinib, ushbu konstruksiyalarning 

semantik tahlili berilgan. 

Til birliklari o‘rtasidagi tadrijiy darajalash matematik tarzda manfiy va musbat 

qutblarga ajraladi va o‘zaro qarama-qarshi yo‘nalish kasb etgan til birliklari o‘rtasida 

o‘z mustaqil yo‘nalishiga ega bo‘lgan birliklar tadrijiy ravishda bir tarafdan ikkinchi 

tarafga qarab og‘ib boradi hamda moʻtadil nuqta, noldan o‘tib, tugal bir qarama-

qarshilik kasb etadi. Unga quyidagicha misol keltiramiz: 熊猫比狗大, 大熊比熊猫更

大, 大熊比狗最大 xióngmāo bǐ gǒu dà, dàxióng bǐ xióngmāo gèng dà, dàxióng bǐ 

gǒu zuì dà – panda kuchukdan katta, fil pandadan kattaroq, fil kuchukdan juda ham 

katta.  

3.1-chizma 

 

Bu yerda darajalanish kuchuk, panda va filning kattaligi 0 dan musbat qutbga 

qarab yo‘nalishi orqali ifodalanmoqda. Qiyoslash konstruksiyalari orqali darajalanish 

namoyon bo‘lganda esa darajalanish hodisasi to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, balki muayyan 

boshqa hukmning ifodalanayotgan natijasiga nisbatan namoyon bo‘ladi. Masalan, 

yuqorida keltirilgan 狗 gǒu kuchuk kattaligi o‘rtacha kattalikda bo‘lib, 0 dan joy 

olgan, 熊猫 xióngmāo panda katta bo‘lib, 1 da joylashgan, 大熊 dàxióng ulkan 2 da 

joylashgan. Bu yerda darajalanish to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, meʼyoriy deb olingan 

kuchukning kattaligiga qiyoslash orqali amalga oshmoqda. Bunda darajalanish 

maʼlum bir vaqt oralig‘ida emas, balki belgi, xususiyat, jarayon, harakat yoki holat 

orqali aynan o‘sha vaqtda namoyon bo‘lmoqda. 

Demak, qiyoslash konstruksiyalari uzluksiz vaqt davomidagi darajalanish va 

jarayon vaqtidagi darajalanishni ifodalovchi konstruksiyalarga bo‘linadi. Jarayon 

vaqtidagi darajalanishning ifodalanishi ham ikki xil: birinchisi darajalardagi o‘zaro 

farqni, baland yoki pastlikni ifodalovchi guruh bo‘lib, bunga: 比 bǐ, 不比 bùbǐ, 不如

bùrú, 没有 méiyǒu ishtirokidagi konstruksiyalar; ikkinchisi darajalarning o‘zaro teng 

yoki teng emasligini ifodalovchi guruh bo‘lib, bunga: [跟 gēn ….不一样 bù yíyang]], 

[跟 gēn …相同 xiāngtóng], [跟 gēn …. 相似 xiāngsi], [跟 gēn …近似 jìnsì], [跟

gēn ….类似 lèisì], [跟 gēn…. 不一样 bù yíyang], [不跟 bùgēn….一样 yíyang], [(没

méi) 有 yǒu....(那么 nàme /这么 zhème)...], […(和 hé)…完全两样 wánquán 

liǎngyàng], […就是不一样 jiùshì bù yīyàng], [A 跟 gēn B….差不多 chàbuduo] 

ishtirokidagi konstruksiyalar kiradi. 
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Darajaning teng yoki notengligini ifodalovchi qiyoslash konstruksiyalari ham 

farqlash yoki o‘xshatish orqali amalga oshishiga ko‘ra ikki guruhga bo‘linadi. Uni 

quyidagi 3.2-jadval orqali ko‘rib chiqamiz: 

3.2-jadval 

Xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli konstruksiyalarning farqlash yoki  

o‘xshatish orqali amalga oshishiga ko‘ra tasnifi 

Farqlash orqali ifodalanuvchi 

konstruksiyalar 

Oʻxshatish orqali ifodalanuvchi 

konstruksiyalar 

[A跟 gēn B … 一样] [A(没)有 B (那么/这么)...] 

[…就是不一样] [A跟 B….相同] 

[…(和)…完全两样] [A跟 B…相似 

[A跟 B …. 不一样] [A跟 B….近似] 

[A不跟 B ….一样] [A跟 B….类似] 

 [A跟 B….差不多] 

 

Taʼkidlash joizki, qiyoslash o‘xshatish orqali ham amalga oshadi. Ya’ni 

o‘xshatish bir predmetni boshqasiga ular o‘rtasidagi umumiy bo‘lgan xususiyat 

asosida qiyoslashdir. Bunda qiyoslanayotgan obyektga to‘g‘ridan to‘g‘ri emas, 

o‘xshatish orqali qiyoslanadi. O‘xshatish asosida ham qiyoslash bo‘lganligi uchun 

qiyoslash formulasidan foydalaniladi: [A(βV)S]. “To‘liq o‘xshatishda to‘rt element: 1) 

o‘xshagan narsa, 2) o‘xshatilgan narsa, 3) o‘xshash sifat, 4) o‘xshatish qo‘shimchasi 

mavjud bo‘ladi” 36 . Ta’kidlash lozimki, o‘xshashlik har doim farqlilik tufayli 

mavjuddir. 

Jarayon vaqtidagi darajalanishni ifodalovchi qiyoslash konstruksiyalarining 

semantik tahlilidan ayon bo‘ladiki, 比  bǐ old ko‘makchisi sifat va darajalarning 

o‘zaro farqini, baland yoki pastligini ifodalash uchun qo‘llanadi. Qiyos obyekti 比 bǐ 

old ko‘makchisi yordamida taqqoslanayotgan bo‘lsa, kesim taqqosning natijasini 

ifodalab keladi. Semantik jihatdan ega va kesimning orasidan hol joy olib, 比 bi old 

ko‘makchisi hol vazifasini bajaradi. [A (Ega) + 比 B (hol) + kesim]. Konstruksiyada 

kesim vazifasida sifat, feʼl, sifatli so‘z birikmasi, feʼlli so‘z birikmasi, ega-kesimli 

so‘z birikmasi ishlatilishi mumkin. Masalan: 他比他哥哥有眼光  tā bǐ tā yǒu 

yǎnɡuānɡ – u akasiga qaraganda ziyrak. Bu yerda “u”ning ziyrakligi me’yoriy zehnli 

yoki zukkolikka nisbatan emas, balki akasining ziyrakligiga nisbatan qiyoslanib, bu 

orqali jarayon vaqtidagi darajalanish namoyon bo‘lgan. Shuningdek, ifoda usuliga 

ko‘ra mantiqiy, mohiyatiga ko‘ra klimaks, baholash nuqtayi nazaridan subyektiv 

darjalanish aks etgan. Yana bir misol: 妹妹比姐姐能吃苦 mèimei bǐ jiějie néng chīkǔ 

– singlisi opasiga qaraganda qiyinchilikka chidamli. Ushbu misolda ham singlisining 

chidamli ekanligi me’yor sabr-toqatli, chidamli, matonatli sifatiga nisbatan emas, 

opasiga ko‘ra darajalanish ifodalangan.  

                                                           
36 Ҳомидий Ҳ., Абдуллаева Ш., Иброҳимова С. Адабиётшунослик терминлари луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1967. – 
Б.263. 
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不比  bùbǐ tuzilish jihatidan qiyosiy gaplarning inkor shakli bo‘lib, uni 

quyidagicha ifodalash mumkin: “Oldingisi keyingisiga teng emas ….”, yaʼni  

“A B dek emas”, “B A dek … deyish mumkin emas”, “keyingisi oldingisiga 

nisbatan …” deb bo‘lmaydi37. Masalan: 今天不比昨天冷 jīntān bùbǐ zuótiān lěnɡ – 

bugun kechagidan sovuq emas. Ushbu misolga ko‘ra, kunning iliqligi chizmada 

ko‘rsatilgan meʼyoriy 0 dan joy olsa, kunning sovuqligi 0 dan manfiy -3, -4 tomon 

siljiydi. Bugunning kechagidan sovuq emasligi esa musbat tomonga og‘ib -2, -1 da 

voqelanmoqda. Bu yerda darajalanish kunning iliqligi, yaʼni meʼyoriy 0 ga nisbatan 

emas, balki kechagi kunning sovuqligiga nisbatan ko‘tarilishi orqali ifodalangan. 

不比 bùbǐ konstruksiyasini [A没有 méiyǒu B] (A B dek emas) yoki [A 不如
bùrú B] (A B ga teng kelmaydi) shakllari bilan adashtirib yubormaslik zarur. 

Ularning tarjimasi turlicha maʼnolarni anglatadi. Masalan:  

1. 这件衣服不比那件衣服长 zhè jiàn yīfú bùbǐ nà jiàn yīfú zhǎng – bu kiyimni 

unisidan uzun deb bo‘lmaydi; 

2. 这件衣服没有那件衣服长 zhè jiàn yīfú méiyǒu nà jiàn yīfú zhǎng – bu kiyim 

unisidek uzun emas; 

3. 这件衣服不如那件衣服长  zhè jiàn yīfú bùrú nà jiàn yīfú zhǎng – bu 

kiyimning uzunligi unisidek emas.  

不如 bùrú konstruksiyasi biron-bir shaxs yoki predmetning boshqa bir shaxs 

yoki predmetdan ustun emasligini ifodalab keladi: 坐火车不如坐飞机快 zuò huǒ chē 

bùrú zuò fēi jī kuài – poyezdda borish samolyotda borish kabi tez emas. Bu yerda 

samolyot tezligining poyezd tezligidan yuqori ekanligi orqali jarayon vaqtidagi 

darajalanish aks etgan. 

Narsa, hodisa va holatlarning o‘zaro bir xilligi, ya’ni tengligini ifodalovchi [A

跟 gēn B 一样 yīyàng] konstruksiyasi va uning inkor shakli: [A跟 gēn B…不一样

bù yīyàng], [A 不 跟 bùgēn B …. 一 样 yīyàng] orqali ifodalanib, ushbu 

konstruksiyada 一样 yīyàng o‘rniga, 相同 xiāngtóng /相似 xiāngsì /近似 jìnsì /类似 

lèisì so‘zlaridan ham foydalanish mumkin. Aytish joizki, old ko‘makchi hisoblangan 

跟 gēn so‘zini 与 yǔ, 和 hé, 同 tong kabi so‘zlar bilan almashtirish mumkin, aynan 

shu xususiyat uning og‘zaki nutqdagi qulayligini taʼminlaydi. Masalan: 这本书跟那

本书一样厚, 大概都是四百多页  zhèběn shū gēn nàběn shū yíyang hòu, dàgài 

dōushì sìbǎi duō xié – bu kitob bilan anavi kitob bir xil qalinlikda, jami taxminan 

to‘rt yuz betdan ko‘proq. Ushbu misolda anavi kitobning qalinligi bu kitobga nisbatan 

qiyoslanib, ikki kitobning bir xil qalinlikda ekanligi orqali mohiyatiga ko‘ra klimaks; 

baholash nuqtayi nazaridan obyektiv; ifoda usuliga ko‘ra miqdoriy darajalanish 

ifodalangan. 

Maʼlumki, 有  yǒu feʼli ikki shaxs yoki ikki xil harakatning xususiyatini, 

vaziyatini, miqdorini yoki darajasining o‘xshash taraflarini taqqoslashda qo‘llanadi. 

Xitoy tilida 有 yǒu orqali qiyoslash ifodalanganda, A B ning darajasiga yetganligi 

voqelanadi.有 yǒu feʼlidan keyin, odatda, 这么 zhème, 这样 zhèyàng, 那么 nàme, 那

                                                           
37 Очилов О.М. Хитой тилида қиёсий гапларнинг шакли ҳақида / Хитойшунослик факультетининг биринчи илмий-
амалий конференцияси материаллари. – Тошкент, 2015. – Б.163-173. 
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样 nàyàng qo‘llanadi, lekin 一样 ishlatilmaydi. 没有 méiyǒu orqali inkor maʼnosi 

ifodalanganda, u ham比 bǐ old ko‘makchisi ishtirokidagi qiyos konstruksiyasining 

inkor shakli, ham 有 yǒu ishtirokidagi qiyos konstruksiyasining inkor shakliga kirishi 

mumkin. Eng muhim jihat shundaki, xitoy tilida [A比 bǐ B…..一样 yīyàng], [比 bǐ ...

不一样 bù yīyàng], [有 yǒu…一样 yīyàng] kabi modellar mavjud emas. 有 yǒu feʼli 

ishtirokidagi konstruksiyaga quyidagi misollarni keltirish mumkin:  

1. 这座楼有那座楼那么高 zhè zuò lóu yǒu nà zuò lóu nàme gāo – bu bino 

anavi binodek baland; 

2. 这家商店的东西没有那家的东西那么便直 zhè jiā shāngdiàn de dōngxī 

méiyǒu nà jiā de dōngxī nàme biàn zhí – bu do‘konning mahsuloti anavi do‘konning 

mahsulotichalik arzon emas.  

Demak, o‘xshatish bir predmetni boshqasiga ular o‘rtasidagi umumiy bo‘lgan 

xususiyat asosida qiyoslashdir. Ya’ni birinchi misolda klimaks darajalanish, ikkinchi 

misolda antiklimaks darajalanish namoyon bo‘lgan. 

[跟 gēn….差不多 chàbuduo] konstruksiyasi ifodalanayotgan darajalarning 

o‘zaro yaqinligini, lekin aynan bir xil emasligini bildiradi. (和 hé)…完全两样
wánquán liǎngyàng ikki shaxs, harakat-holat yoki predmetning bir-biriga 

o‘xshamasligini, batamom ikki xil, umuman boshqa-boshqa ekanligini, 就是不一样 

jiùshì bù yīyàng esa maʼlum shaxs yoki predmetlar o‘rtasida umuman o‘xshashlik 

yo‘qligini ifodalaydi.  

Darаjalanish hodisasidа bir jumlada ikkita tushunchа mavjud bо‘lаdi hamda bir 

tushunchа ikkinchi tushunchаdan darajaning оrtiq yoki kаmligiga ko‘ra fаrq qilаdi. 

Qiyoslash konstruksiyalari orqali darajalanish namoyon bo‘lganda me’yor 

hisoblangan tushunchaga nisbatan emas, balki jumladagi muayyan boshqa hukmga 

nisbatan ifodalanadi. Shuningdek, o‘xshatish orqali ifodalanadigan qiyoslash 

konstruksiyalari ham mavjud va bunda belgi, xususiyat, harakat, jarayon yoki holat 

qiyoslanayotgan predmetlarga turli darajada emas, aynan bir xil darajada tegishli 

bo‘ladi. 

XULOSA 

Hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli konstruksiyalarda darajalanish 

munosabatini tadqiq etish quyidagi xulosalarga olib keladi: 

1. Qiyoslashda ifodalanadigan fikr deyarli hamisha entimema shaklida bo‘ladi. 

Bunda bir hukm boshqa hukmga nisbatan, undan kelib chiqqan va unga bog‘liq holda 

ifodalanadi. Agar ikki aʼzoli hukmning tarkibi [S—R] bo‘lsa, taqqoslanuvchi 

hukmning tarkibi [S1—R—S2]dir. Bunday gaplarda qiyos subyekti ham, qiyos etaloni 

ham hamisha bir turga oid predmet, voqea va jarayonlardan iborat bo‘ladi, ammo bu 

belgi taqqoslanayotgan predmetlarga aynan bir xil darajada emas, balki turli darajada 

tegishlidir. 

2. Xitoy tilda qiyoslash, asosan, to‘rt aʼzo: 1) taqqoslanayotgan narsa yoki 

subyekt; 2) unga qiyos bo‘luvchi narsa yoki obyekt; 3) qiyos belgisi; 4) shakliy 

ko‘rsatkichdan iborat bo‘ladi: [A[(β)B]S]. Bunda A – qiyos subyektining ramzi, β – 

qiyosning shakliy ko‘rsatkichi, B – qiyos etaloni ramzi, S – qiyos asosining ramzi.  
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3. Xitoy tilshunosligida qiyoslash konstruksiyalarining tadqiqi bo‘yicha olib 

borilgan ishlar mazkur tilda qiyoslash muayyan sintaktik konstruksiyalar orqali 

amalga oshishi hamda ushbu konstruksiyalar ishtirokisiz qiyosiy gaplarni tuzish 

mumkin emasligini ko‘rsatdi. Chunki qiyoslash uchun bitta so‘z yoki shakliy 

ko‘rsatkichning o‘zi kamlik qiladi. 

4. Me’yor hisoblangan tushunchadan bir maʼno (mazmun)ning ikkinchi maʼno 

(mazmun)ga nisbatan kuchayib yoki pasayib borishi, deb tavsiflangan darajalanish 

hodisasi fonetik, leksik va grammatik sathlarda kuzatiladi. Sintaktik sathdagi 

darajalanishda bir jumladagi ikkita tushuncha, ya’ni belgi-xususiyat, jarayon, harakat 

yoki holat mavjud bo‘ladi hamda gap shunday tuziladiki, bir tushuncha ikkinchi 

tushunchadan darajaning ortiq yoki kamligiga ko‘ra farq qiladi. Ya’ni ikki tushuncha 

gradual oppozitsiya orqali bir-biriga qarama-qarshi qo‘yiladi.  

5. Darajalanish ifodalayotgan maʼnoning, ahamiyatlilik darajasining hamda 

ijobiy-salbiy bahoning kuchayib yoki pasayib borishini taʼminlaydi. Baholash nuqtayi 

nazaridan yondashilganda, u obyektiv 客观的  kèguān de va subyektiv 主观的 

zhǔguān de darajalanishga; ifoda mazmuniga ko‘ra esa mantiqiy 合逻辑的 luójí de, 

miqdoriy 数量的  shùliàng de, emotsional 感情的  gǎnqíng de (渐进  jiànjìn) 

darajalanishlarga bo‘linadi. Shuningdek, darajalanish muayyan belgi 征候 zhēnghòu, 

xususiyat 特点 tèdiǎn, harakat 行动 xíngdòng, jarayon 过程 guòchéng yoki holatni 

情况  qíngkuàng ifodalashiga ko‘ra ham farqlanadi va bu orqali – klimaks 高潮 

gāocháo va antiklimaks 反高潮 fǎn gāocháo turlari yuzaga chiqadi. 

6. Qiyoslash mazmunli gaplarda hamisha murakkab mazmuniy munosabat 

ifodalanadi va ularda eng kami ikkita semantik propozitsiya boʻladi. Bu ikki 

propozitsiya oʻzaro farqlash 区分  qūfēn va oʻxshatish 类似  lèisì vositasida 

bogʻlanadi. O‘xshatish bir predmetni boshqasiga ular o‘rtasidagi umumiy xususiyat 

asosida qiyoslashdir. Umuman “B”ga o‘xshatish orqali “A”ning noma’lum 

xususiyatlariga oydinlik kiritiladi. O‘xshatish asosida ham qiyoslash bo‘lganligi 

uchun qiyoslash formulasidan foydalaniladi: [A[β(B)]S]: 1) o‘xshagan narsa;  

2) o‘xshatish qo‘shimchasi; 3) o‘xshatilgan narsa; 4) o‘xshash sifat. O‘xshashlik har 

doim farqlilik tufayli mavjud.  

7. Xitoy tilidagi 16 ta qiyoslash konstruksiyasi ifoda mazmuniga ko‘ra uzluksiz 

vaqt davomidagi va jarayon vaqtidagi darajalanishni ifodalovchi guruhlarga 

bo‘linadi. Uzluksiz vaqt davomidagi darajalanish chegaralanmagan vaqt oralig‘ida 

maʼnoning bosqichma-bosqich kuchayib yoki pasayib borishini ifodalovchi [一...比

一...+X], […越来越+X], […越发+X] konstruksiyalari vositasida voqelanadi. Bunda 

[一...比一...+X] – vaqt o‘lchovida asta-sekin o‘zgarib turadigan doimiy nuqta, […越

来越 +X] – vaqt o‘lchovida cho‘zilgan dioganal chiziq, […越发 +X] – vaqt 

o‘lchovining ikki nuqtasi va bu konstruksiya faqat grammatikaga oid manbalarda bor. 

8. Jarayon vaqtidagi darajalanishning ifodalanishi ikki xil: birinchisi 

darajalardagi o‘zaro farqni, uning baland yoki pastligini ifodalovchi guruh bo‘lib, 

bunga 比 ,不比 , 不如 , 没 (有 ) ishtirokidagi konstruksiyalar kiradi; ikkinchisi 

darajalarning o‘zaro teng yoki notengligini ifodalovchi konstruksiyalar guruhi bo‘lib, 

u ham, o‘z navbatida, ikkiga bo‘linadi:  
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 - darajaning teng yoki notengligini farqlash orqali ifodalovchi konstruksiyalar: 

[跟….(不)一样], […(和)…完全两样], […就是不一样]; 

- darajaning teng yoki notengligini o‘xshatish orqali ifodalovchi konstruksiyalar: 

[A跟 B….相同], [A跟 B…相似], [A跟 B….近似], [A跟 B…. 类似], [A跟 B….

差不多], [A(没)有 B (那么/这么)+...].  

9. Grammatikaga oid manbalarda qayd etilgan 16 ta konstruksiyadan tashqari 

xitoy tilida yana 2 ta qiyoslash mazmunli konstruksiya mavjudligi aniqlandi. Bular: 

[Ega+kesim (越 (是) …越发…)] va uning sinonim shakli [Ega+kesim+(愈…愈...)] 

hamda farqlash orqali qiyoslanuvchi […就是不一样  ], […(和 )…完全两样  ] 

konstruksiyalaridir. 

10. Darajalanish hodisasi belgi, xususiyat, harakat, jarayon va holatni ifodalash 

zamirida amalga oshishi asoslandi. Tadqiqot davomida ilmiy adabiyotlarda qayd 

etilgan 16 ta va yangi aniqlangan 2 ta grammatik konstruksiyalar 279 ta qiyosiy 

gaplar misolida tahlil qilindi. Bunga ko‘ra uzluksiz vaqt davomidagi darajalanishni 

ifodalovchi 54 ta mantiqiy, 46 ta emotsional, 39 ta miqdoriy konstruksiyalar; jarayon 

vaqtidagi darajalanishni ifodalovchi 59 ta mantiqiy, 51 ta emotsional, 32 ta miqdoriy  

konstruksiyalar mavjudligi ilmiy asoslangan. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике сравнение признано одним из наиболее распространенных 
логических способов познания внешнего мира, который наблюдается практически 
во всех сферах человеческой деятельности и имеет большое значение в процессе 
восприятия мира. Известно, что предметы и события в объективном 
существовании постоянно меняются, и этот процесс находит свое отражение в 
языке и мышлении человека. Понятия, образованные на основе объективного 
предмета и его признаков, лежат в основе образования одного в другие понятия, а 
явления градации на основе их тождества, различия и сходства.  

В мировой лингвистике кроме формальных аспектов языковых единиц 
внимание исследователей привлекают и их содержательные характеристики, что 
обосновано сравнительными исследованиями конструкций, выражающих 
отношения тождества и различия. Как известно, языки мира имеют категорию 
сравнения, но правила и структура сравнительных конструкций характеризуются 
специфическими признаками в каждом из языков. Сравнение является 
универсальным понятием различных наук, таких как математика, логика, 
психология, философия, языкознание, причем каждая дисциплина, изучающая это 
явление, акцентирует внимание на характерном для определенной науки аспектах, 
что доказывает многогранность сравнения. Именно исследование многогранности 
сравнения является одним из важных вопросов современного языкознания.  

В настоящее время динамично развиваются всесторонние отношения 
Узбекистана и Китая, в частности, в области науки. «Узбекистан рассматривает 
Китай как страну с многовековой историей и уникальной культурой, обладающую 
огромным потенциалом, являющуюся одним из лидеров мировой экономики и 
уверенно продвигающуюся по пути достижения своих целей»1. Следует отметить, 
что язык служит мостом для взаимного экономического развития двух стран и 
лингвистические исследования должны сыграть свою роль в содействии и 
реализации таких важных задач, как подготовка квалифицированных 
специалистов для развития двусторонних и многосторонних политических, 
экономических и культурных отношений, обеспечение потребностей в кадрах с 
глубоким аналитическим мышлением, умеющих правильно интерпретировать 
происходящие в мире процессы, подготовка синхронных переводчиков по 
восточным языкам, особенно по китайскому языку. Тема данной диссертации 
связана с решением вышеуказанных задач и, несмотря на то, что до настоящего 
времени в узбекском китаеведении и проводился ряд исследований китайского 
языка, но тем не менее, актуальность этого исследования продиктована именно 
отсутствием фундаментальных исследований относительно вопроса градации в 
сравнительных конструкциях и изучением их особенностей в монографическом 
плане. Отсутствие фундаментальных исследований явления градации в китайском 
языке показало необходимость изучения сравнительных конструкций и 
градационных отношений в сравнительных моделях, результаты которого будут 
                                                           
1 Мирзиёев Ш.М. Выступление на встрече с Председателем КНР Си Цзинmпином в ходе его государственного 
визита в Китайскую Народную Республику 11 мая 2017 года // Узбекистан – Китай: по пути дальнейшего развития 
стратегического партнерства и дружеских отношений: http://uza.uz/ru/politics/uzbekistan-kitay-po-puti-dalneyshego-
razvitiya-strategichesk-12-05-2017 
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способствовать более глубокому пониманию выражения градационных 
отношений в сравнительных конструкциях китайского языка. 

Данное диссертационное исследование в определенной степени служит 
реализации задач, отраженных в Указе Президента Республики Узбекистана 
№ УП-60 от 28 января 2022 года «О стратегии развития нового Узбекистана на 
2022-2026 годы», Указе № УП-6084 от 20 октября 2020 года «О мерах по 
дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию языковой 
политики в стране», Постановлении № ПП-4680 от 16 апреля 2020 «О мерах по 
кардинальному совершенствованию системы подготовки кадров и повышению 
научного потенциала в области востоковедения», Указе № УП-5850 от 21 октября 
2019 года «О мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского 
языка в качестве государственного языка», Постановлении Президента № ПП-
2909 от 20 апреля 2017 года «О мерах по дальнейшему развитию системы 
высшего образования», а также других нормативно-правовых документах, 
принятых в данной сфере. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Данное исследование выполнено в рамках 
приоритетного направления развития науки и технологий Республики Узбекистан 
I. «Формирование системы инновационных идей по социальному, правовому, 
экономическому, культурному, духовно-нравственному развитию 
информационного общества и демократического государства и пути их 
осуществления». 

Степень изученности проблемы. Различные аспекты явления сравнения и 
градации изучались лингвистами всего мира. В частности, в русском языкознании 
такие лингвисты, как М.И. Черемисина, В.М. Огольцев, В.П. Берков, В. Куперман, 
К.П. Херберман, И.В. Левит, Г.Й. Дзюбко, А.В. Трегубчак, М.С. Ивашова, 
Г.Л. Денисова, Л.М. Малых 2 , проделали значительную работу по изучению 
специфики сопоставительной категории, но тем не менее вопрос о градации в 
сопоставительных конструкциях ими не анализировался. Также большой вклад в 
изучение явления градации внесли С.М. Колесникова, Е.И. Шейгал, 
М.Б. Бондаренко, Б.А. Булгарова, П.П. Березницкая, А.В. Щербаков, 
Н.В. Рогожина, И.А. Исаева, О.М. Кузнецова3. Однако исследования определили 
                                                           
2 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. … д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – 382 с.; Огольцев В.М. Устойчивые сравнения в системе русской фразеологии. – Л.: Либроком, 1978. –159 с.; 
Берков В.П. Семантика сравнения и типы её выражения / Теория функциональной грамматики: Качественность. – 
СПб.: Наука, 1996. – 263 с.; Лернер К., Куперман В. Категория «сравнения и оценки» с точки зрения гипотезы о 
«типах языкового движения» // Вопросы языкознания. №1. – М., 1998. – С. 89-96.; Херберман К.П. Компаративные 
конструкции в сравнении. К вопросу об отношении грамматики к этимологии и языковой типологии // Вопросы 
языкознания. №2. – М., 1999. – 207 с.; Левит И.В. Сложные сравнительные синтаксические конструкции как элемент 
функционально семантического поля сравнения: Дисс. ...канд. филол. наук. – СПб., 2005. – 166 с.; Дзюбко Г.Ю. 
Формирование образности речи учащихся при изучении сравнения на уроках русского языка: Дисc. …канд. пед. 
наук. – Рязань, 2006. – 166 с.; Трегубчак А.В. Семантика сравнения и способы ее выражения: Дисс. …канд. филол. 
наук. – Рязань, 2008. – 221 с.; Ивашова М.С. Структурно-семантические особенности сравнительных конструкций во 
французском и русском языках в их сопоставлении (на материале художественных переводов): Дисс. …канд. филол. 
наук. – М., 2009. – 252 с.; Денисова Г.Л. Когнитивный механизм сравнения в немецком языке: Автореф. дисс. 
…канд. филол. наук. – Самара, 2009. – 34 с.; Малых Л.М. Статус категории сравнения в современных 
лингвистических исследованиях (Актуальные вопросы грамматики): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. –  М.,  
2011. – 36 с. 
3 Колесникова С.М. Градационные отношения в современном русском языке: Дисс. … д-ра филол. наук. – М.,      
1999. – 425 с.; Шейгал Е.И. Градация в лексической семантике. – Куйбышев, 1990. – 196 с.; Бондаренко М.Б. 
Градуальность как свойство лексики и основание для построения лексической парадигмы: Автореф. дисс. …канд. 
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градацию как стилистический инструмент, обеспечивающий постепенное повы-
шение значения и содержания, важности и воздействия предложений в тексте. 

Было бы неверным считать, что понятие градации появилось в языке недавно. 
Благодаря пониманию людьми того, что определенные признаки изначально 
существующих в бытии предметов и явлений имеют свойство градации по 
отношению друг к другу, в языкознании было известно, что лексические единицы 
образуют определенные градационные ряды по взаимным смысловым 
отношениям 4 . Например, в произведении Алишера Навои «Мухокаматул-
лугатайн» показаны разные уровни yig‘lamoq (плакать): yig‘lamsiramoq, ingramoq, 
singramak, o‘kirmak, ingichkirmak, siqtamak, hoy-hoy yig‘lamak5. 

В узбекском языкознании понятие градации впервые было изучено 
Х. Неъматовым, предложившим определение, что «Построение этой системы не 
только состоит из противоположных сторон, но и зависит от промежуточных 
единиц, третьих звеньев, объединяющих различные стороны»6. Позднее градация 
была глубоко проанализирована в исследованиях О. Базарова, А. Абдуллаева, 
Ш. Орифжоновой, О. Мамазияева, Л. Худойбердиевой, А. Зияева, А. Зияева, 
Н. Элмуродовой, Ж. Джумабаевой, Г. Рахмонова, Н. Абдуллаевой7 и др. Однако в 
этих работах вопрос о проявлении явления градации в сравнительных конструк-
циях не был источником исследования. Научно-исследовательские работы по теме 
аналогии проводили М. Мукаррамов, З. Мамажанов, Ф. Усманов, А. Ахмедова8. 

                                                                                                                                                                                                 
филол. наук. – Воронеж, 2000. – 21 с.; Булгарова Б.А. Градуальная организация текстового семантического поля 
«смех» (на материале произведений М.А.Булгакова): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – М, 2001. – 23 с.; 
Березницкая П.П. Типология и структура градуальных полей в русском языке: Дисc. …канд. пед. наук. – Краснодар, 
2004. – 166 с.; Щербаков А.В. Градация как стилистическое явление современного русского литературного языка: 
Дисс. …канд. филол. наук. – Красноярск, 2004. – 229 с.; Рогожина Н.В. Показатели градуальности как, какой в 
структуре простого предложения: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2005. – 236 с.; Исаева И.А. Градуальная 
семантика глагола в современном русском языке: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2008. – 202 с.; Кузнецова О.М. 
Функционально-семантическое поле градации в современном русском языке: синтаксический аспект: Дисс. …канд. 
филол. наук. – М., 2010. – 176 с. 
4 Абдуллаева Н. Градуонимия соҳасининг вужудга келиши ва унинг тадқиқи / “Ўзбекистон хорижий тиллар” илмий-
методик электрон журнал. – Тошкент, 2017. №5(6). – Б.58-67. 
5 Навоий Алишер. Муҳокаматул-луғатайн. В.Раҳмонов таҳрири остида. – Tошкент: Тафаккур, 2014. – Б. 87. 
6 Неъматов Х. Включённое третье в морфологической системе тюркских языков (к постановке вопроса) // Советская 
тюркология. – М., 1976. – С. 31. 
7 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – 272 б.; Абдуллаев А. Ўзбек 
тилида экспрессивликни ифодалашнинг синтактик усули. – Tошкент: Фан, 1997. – 87 б.; Орифжонова Ш. Ўзбек 
тилида луғавий градуонимия: Филол. фан. номз. … дисс. – Бухоро, 1996. – 114 б.; Мамазияев О. Ўзбек поэтик 
нутқида хиазм ва градация: Филол. фан. номз. … дисс. – Фарғона, 2004. – 132 б.; Худойбердиева Л. Ўзбек тилида 
номинатив бирликларнинг даражаланиши: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2003. – 178 б.; Зияев A. 
Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив аспекти: Филол. фан. номз. … дисс. – Тошкент, 
2009. – 151 б.; Зияев А. Тилда интенсификация/деинтенсификация семантикасининг лисоний бирлик ва шакл 
парадигмаларини ҳосил қилиши: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2020. – 266 б.; Элмуродова Л. Ўзбек тилида 
даража функционал-семантик майдони (белги даража микромайдони): Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – 
Тошкент, 2011 – 171 б.; Джумабаева Ж. Ўзбек ва инглиз тилларида лексик градуонимия: Филол. фан. д-ри. ... дисс. 
автореф. – Тошкент, 2016. – 38 б.; Раҳмонов Ғ. Ўзбек тилида луғавий синонимия ва градуонимиянинг ўзаро 
муносабати: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – 156 б.; Абдуллаева Н. Инглиз ва ўзбек халқ 
мақолларидаги градуонимик муносабатларнинг лингвопрагматик хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – 
Тошкент, 2019. – 150 б. 
8 Мукаррамов М. Ўзбек тилида ўхшатиш. – Тошкент: Фан, 1976. – 88 б.; Мамажонов З. Ўхшатиш асосидаги шеърий 
санъатларнинг назарий таснифи: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2017. – 152 б.; Усманов Ф. Ўзбек 
тилидаги ўхшатишларнинг лингвомаданий тадқиқи: Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. – Андижон, 2020. – 173 б.; 
Ахмедова А. Параллел корпусда ўхшатишларнинг лексик-cемантик  муносабатлари тадқиқи (инглизча-ўзбекча ва 
ўзбекча-инглизча параллел матнлар асосида): Филол. фан. б. фалс. д-ри. … дисс. автореф. – Тошкент, 2022. – 58 б. 
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В китайском языкознании была проделана большая работа по сбору 
сравнительных конструкций и изучению их специфики. В частности, такие 

лингвисты, как Лю Юе-хуа (刘月化 Liú Yuèhuā), Джанг Шаша (张莎莎 Zhāng 

Shāshā), Джанг Ли Лан (张丽蓝 Zhāng Lìlán), Ли Дзинг (李晶 Lǐ Jīng), Лю Ся (刘夏 

Liú Xià), Лилин Дзя (李林珈 Lǐ Lín Jiā), Джанг Лин Дзие (张琳捷 Zhāng Linjié), Ни 

Шугуанг (倪曙光 Ní Shǔguāng), Дай Сюэ Мей (戴雪梅 Dài Xuěméi), Джанг Ро Инг 

(张若莹 Zhāng Ruòyíng) и др.9 Однако несмотря на то, что представлены новые 

подходы к изучению сравнительных конструкций в китайском языке, однако до 
сих пор не представлены монографические исследования. Кроме того были 
выделены грамматические особенности сравнительных конструкций и их 
построение, приведена классификация по семантике и структуре, но не 
изученным остается явление градации в сравнительных конструкциях. 

Связь диссертационного исследования с планами научно-
исследовательских работ высшего учебного заведения, где выполнена 
диссертация. Диссертационное исследование непосредственно связано с 
приоритетными направлениями научных исследований Ташкентского 
государственного университета востоковедения и является неотъемлемой частью 
плана перспективных научно-исследовательских работ по теме «Теоретические 
вопросы изучения языков и языкознания зарубежных восточных стран», а также 
научного направления кафедры китайской филологии «Китайский язык, 
китайская народная культура, обычаи и методика обучения восточным языкам».  

Цель исследования заключается в изучении явления градации в 
сравнительных конструкциях с точки зрения структурной, функциональной и 
семантической признаков в современном китайском языке.  

Задачи исследования заключаются в следующем:  
выяснение подходов к явлению градации исходя из значения и роли теории 

сравнения в языкознании; 
выявление содержания и объема сравнительных конструкций в китайском 

языке, определение их моделей по их выражению через признак 征候 zhēnghòu, 

свойство 特性  tèxìng, процесс 过程  guòchéng, действие 行动  xíngdòng или 

состояние 情况 qíngkuàng; 

выявление и анализ семантических групп сравнительных конструкций, 
репрезентирующих непрерывное время и процесс градации времени по смыслу 

выражения, по их реализации через антитезу 对照 duìzhào, дифференциацию 区分 

qūfēn и аналогию 类似 lèisì; 

классификация сравнительных конструкций по характеру (сути) выражения 

(климакс 高潮 gāocháo, антиклимакс 反高潮 fǎn gāocháo); по способу выражения 

                                                           
9刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 

商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 张莎莎. 汉语“比”子比较句语法和语义研究. 湖南大学, 2007. – 97页.; 张琳捷. “越来

越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究. 上海交通大学, 2012年. – 165页.; 李晶. A study on Semantic Features of “越…

越…” Comparative Structure. 四川外国语大学. 2014年. – 175页.; 李林珈. 汉语“有/没有”试比较句的逻辑语义分析. 

四川师范大学, 2015 年. – 193 页.; 刘夏. “不比”和“没有”两种比较句的语用分析及对外汉语教学. 南昌大学,         

2017 年. – 194页.; 倪曙光. “更”,“还”,“再”在比较句中的句法, 语义, 语用研究. 南京大学, 2017年. – 151页.; 张丽蓝. 

汉语比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 174 页.; 戴雪梅, 张若莹. 实用汉语语法三

百点. 北京: 新世界出版社出版, 1999年. – 205 页. 
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(логическая 合逻辑的 luójí de, количественная 数量的 shùliàng de, эмоциональная 

感情的  gǎnqíng de); по оценке значения (объективная 客观的  kèguān de, 

субъективная 主观的 zhǔguān de) на  основе структурного, функционального и 

семантического анализа. 
Объектом исследования послужили сравнительные конструкции в 

современном китайском языке.  
Предметом исследования является выражение градационных отношений в 

сравнительных конструкциях современного китайского языка. 
Методы исследования. В работе были использованы методы анализа, 

синтеза, а также дескриптивный, статический, системно-структурный и 
интерпретационный методы.  

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

разработаны новые подходы к синтаксической и семантической 

дифференциации и аналогии сравнительных конструкций, исходя из их 

содержания, структурного, семантического и функционального анализа 

явления градации в современном китайском языке;  

доказано, что в китайском языке сравнительные конструкции с 

непрерывной градацией и градацией процесса в предложениях выделяются по 

степени выраженности признака, процесса, действия или состояния; 

аргументирована классификация сравнительных конструкций по характеру 

(смыслу) выражения (климакс 高潮 gāocháo, антиклимакс 反高潮 fǎn gāocháo); по 

способу выражения (логическая 合逻辑的  luójí de, количественная 数量的 

shùliàng de, эмоциональная 感情的gǎnqíng de); по оценке значения (объективная 

客观的 kèguān de, субъективная 主观的 zhǔguān de) на  основе предложений, 

выражающих явление градации посредством сравнительных конструкций в 

китайском языке; 
в дополнение к 16 конструкциям, отмеченных в оригинальных источниках по 

грамматике, выявлены еще 2 конструкции сравнительного содержания: (越 yuè (是

shì) …越发 yuèfā…) и (愈 yù…愈 yù...). 

Практические результаты исследования:  
выявлены новые сведения о грамматических конструкциях сравнительного 

содержания и разработаны конкретные рекомендации по дифференциации 
существующих 16 и вновь выявленных 2 грамматических конструкций; 

выявлено, что результаты изучения явлений градации в китайских 
сопоставительных конструкциях дополняют разделы учебников и учебных 
пособий по сопоставительным конструкциям на китайском языке, созданных для 
вузов, важной научной информацией; 

обосновано, что собранные материалы по градации и анализ сравнительных 
конструкций послужат пополнению практического материала узбекского 
китаеведения; 

доказана значимость градации в образовании грамматических конструкций 
сравнительного характера в современном китайском языке. 

Достоверность результатов исследования обеспечивается анализом 
фундаментальной научно-методологической и специальной литературы и 
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использованием опорных понятий; исходя из фактического языкового материала, 
направления исследования и сущности научного изыскания, соответствием 
выбранных методов и научных результатов теоретической концепции 
диссертации; внедрением в практику выводов и рекомендаций, а также 
подтверждением полученных результатов уполномоченными структурами. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. Научная 
значимость результатов исследования определяется возможностью их 
использования при создании теоретической литературы по грамматике китайского 
языка, обновлении теоретического материала учебников и учебных пособий, 
обеспечении специальных курсов научно-исследовательскими результатами. 
Результаты исследования и научные выводы могут стать материалом для 
проведения исследований в китайском языкознании, сравнительном языкознании 
и переводоведении. 

Практическая значимость результатов исследования заключается в том, что 
они могут быть использованы при создании текстов лекций, учебников и учебных 
пособий по таким предметам, как «Основной язык (китайский)», 
«Дополнительный восточный язык (китайский)», «Теоретическая грамматика 
китайского языка», «Теоретические вопросы специальности», а также при 
подготовке спецкурсов для филологов-востоковедов, для содействия развитию 
социальных и культурных связей между китайским и узбекским народами.  

Внедрение результатов исследования. Научные результаты и практические 
рекомендации, полученные в результате изучения градации сравнительных 
конструкций в современном китайском языке, позволили следующее: 

сведения и выводы по структурно-функциональным и семантическим 
аспектам реализации явления градации в китайских сравнительных 
конструкциях использованы при создании учебника «Китайский язык 
(начальный курс, II том)» для студентов бакалавриата по направлениям обучения 
«Филология и обучение языкам (китайский язык)», «Теория и практика перевода 
(китайский язык)» (Приказ № 356 Министерства высшего и среднего 
специального образования Республики Узбекистан от 18 августа 2021 года, 
свидетельство № 356-093). Применение научных результатов обеспечило 
обогащение учебника новыми важными научными сведениями по семантике и 
грамматике китайского языка; 

результаты и теоретические выводы по включению 2 конструкций 
сравнительного содержания к 16 имеющим конструкциям и выделенным в 

оригинальных источниках по грамматике – (越 yuè (是 shì) …越发 yuèfā…) и 

(愈 yù…愈 yù...) применены в учебном процессе в Узбекско-китайском институте 

имени Конфуция (Справка № 3 от 10 января 2021 года Узбекско-китайского 
института имени Конфуция при Ташкентском государственном университете 
востоковедения). Полученные результаты дали возможность более доступному 
изучению учащимися приемов употребления данных конструкций посредством их 
правильного перевода. Кроме того, они послужили объяснению способов 
образования конструкций сравнения в китайском языке; 

аналитические взгляды и теоретические выводы по конструкциям с 
непрерывной градацией и градацией процесса в сравнительных предложениях  
китайского языка использованы в качестве источника для сценариев передач 
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«Адабий жараён» («Литературный процесс»), «Миллат ва маънавият» («Нация и 
духовность»), подготовленных редакцией «Маданий-маърифий ва бадиий 
эшиттиришлар» («Культурно-просветительские и художественный передачи») 
ГУП телерадиоканала «Ўзбекистон» Национальной телерадиокомпанией 
Узбекистана (Справка № 01-40-21 ГУП телерадиоканала «Ўзбекистон» 
Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 9 апреля 2021 года). 
Применение полученных результатов обогатили содержание передачи научными 
данными и способствовали расширению ее популярности. В результате 
содержание материалов, подготовленных для данной телепередачи, стало более 
совершенным и полноценным. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного исследования 
изложены в докладах и выступлениях, прошли апробацию на 6 международных и 
7 республиканских научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. Результаты исследования 
отражены в 23 научных публикациях. Из них 8 научных статей опубликованы в 
изданиях, рекомендованных Высшей аттестационной комиссией Республики 
Узбекистан для публикации результатов докторских диссертаций (4 статьи – в 
республиканских и 4 статьи – в зарубежных журналах). 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из Введения, 
четырех Глав, Заключения и Списка использованных источников и литературы. 
Общий объем диссертации составляет 135 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснована актуальность и востребованность темы диссертации, 
степень изученности проблемы, соответствие исследования приоритетным 
направлениям развития науки и технологий в Республике Узбекистан, определены 
цель, задачи, объект, предмет и методы исследования, изложена научная новизна 
и практические результаты исследования, обоснованы достоверность полученных 
результатов, их теоретическое и практическое значение, приведены сведения о 
внедрении результатов исследования, апробации результатов исследования, их 
опубликованности, структуре и объеме диссертации. 

Первая глава диссертации «Научно-теоретические основы изучения 
сравнительных конструкций» посвящена изучению вопроса сравнения в 
языкознании, где на основе анализа его грамматических особенностей в русском, 
узбекском и китайском языках, формальной и содержательной структуры 
сравнительных конструкций, дано научное обоснование понятия градации. 

Под термином градация понимается противопоставление языковых единиц в 
зависимости от возрастания-понижения определенного признака в языке. Было бы 
неверным считать, что понятие градации появилось в языке недавно. Например, в 
произведении Алишера Навои «Мухокаматул-лугатайн» 10  показаны разные 
уровни глагола yig‘lamoq (плакать):  

 
inchkirmak – ingramoq – singramak – yig‘lamsinmak – siqtamak – o‘kurmak – hoy-hoy yig‘lamak 

 

                                                           
10 Навоий Алишер. Муҳокаматул-луғатайн / В.Раҳмонов таҳрири остида. – Tошкент: Тафаккур, 2014. – Б. 87. 
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В этом градационном ряду можно видеть, как признак плача inchkirmak, то 
есть от глагола очень тихо плакать, плакать внутри себя, испытывая душевные 
страдания, нарастает и усиливается до глагола hoy-hoy yig‘lamak, то есть 
открыто и громко рыдать. Также и в других произведениях Алишера Навои 
можно встретить слова со смысловой градацией как в одной газели или рубаи, так 
и в одном бейте или строке. Это свидетельствует о том, что поэт мастерски 
используя градуированные лексемы, сумел создать произведения 
художественного искусства. 

До сих пор ученые мирового языкознания изучали различные языковые 
явления и понятия, связанные с парадигмой градации. Также и в русском языкоз-
нании с течением времени все больше развивалось изучение явления градации.  

Датским лингвистом О. Есперсен отмечается, что между понятиями могут 
существовать и промежуточные ситуации, и они представлены лексическими 
единицами: всегда – иногда – никогда, много – несколько – мало 11 . Спустя 
несколько лет в исследовании С.Д. Кацнельсона говорится о том, что в процессе 
перехода от одного цвета к другому существуют промежуточные состояния, 
которые также выражаются в языке словами: красновато-красный. Согласно его 
мнению, лексические синонимические строки также могут иметь различия в 
градации признаков: теплый, горячий, горячий (кипящий)12. А Ю.С. Степановым 
же определена строка, показывающая лексический ряд следующих слов, 
обозначающих признак полноты и худобы в русском языке:  

истощённый – тощий – худой – нормальный – упитанный – полный 

 
В этом градационном ряду два слова, расположенные рядом друг с другом по 

левому или правому направлениям, создают взаимно синонимическую связь, а 
слова, расположенные в пропорционально противоположных позициях слева и 
справа от точки 0, создают антонимическую связь. Его идеи впоследствии стали 
основой для углубленного изучения прямой связи градации с синонимией и 
антонимией13. 

В книге «Стилистика» И.Р.Гальпериным утверждается, что существует тип 
градации – климакс, который в качестве стилистического средства подчеркивает 
постепенное нарастание содержания, значимости и действенности текста 14 . 
Позднее Э.И. Шендельсом 15  и другими лингвистами, такими как 
С.М. Колесникова, П.П. Березницкая, А.В. Щербаков, Н.В. Рогожина, И.А. Исаева, 
О.М. Кузнецова, Е.И. Шейгал, М.Б. Бондаренко 16  проведены успешные 

                                                           
11 Есперсен О. Философия грамматики. – М.: Иностранная литература, 1958. – 329 с. 
12 Кацнельсон С.Д. Содержание слова, значение и обозначение. – М.: Наука, 1965. – С. 81. 
13 Степанов Ю.С. Основы общего языкознания. Учебное пособие. – М.: Просвещение, 1975. – С. 38. 
14 Гальперин И.Р. Stylistics. – М.: Высшая школа, 1977. – С. 219-221. 
15 Шендельс Е.И. Градация грамматичности // Иностранные языки в школе. – 1970. №1. – С. 12-19. 
16 Колесникова С.М. Градационные отношения в современном русском языке: Дисс. … д-ра филол. наук. – М.,   
1999. – 425 с.; Березницкая П.П. Типология и структура градуальных полей в русском языке: Дисc. …канд. пед.  
наук. – Краснодар, 2004. – 166 с.; Щербаков А.В. Градация как стилистическое явление современного русского 
литературного языка: Дисс. …канд. филол. наук. – Кроснаярск, 2004. – 229 с.; Рогожина Н.В. Показатели 
градуальности как, какой в структуре простого предложения: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2005. – 236 с.; Исаева 
И.А. Градуальная семантика глагола в современном русском языке: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2008. – 202 с.; 
Кузнецова О.М. Функционально-семантическое поле градации в современном русском языке: синтаксический 
аспект: Дисс. …канд. филол. наук. – М., 2010. – 176 с.; Шейгал Е.И. Градация в лексической семантике. – Куйбышев, 
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исследования по данной теме. В работах перечисленных авторов изучена градация, 
чаще исходя из ее стилистических особенностей, которые впоследствии стали 
основой для дальнейших исследований. 

В работах И.Р. Гальперина и вышеназванных лингвистов градация изучена 
как стилистический прием, в то время как немецким лингвистом Штейбе 17 этот 
же термин обоснован как пример синтаксического уровня грамматики. Отметим, 
что в работе другого немецкого лингвиста М. Биервиша «Семантика градации» 
градация перечислялась к уровню прилагательных. В книге автора подробно 

анализируются сравнительная (比较的  bǐjiào de - comparative), эквивалентная 

(равная) (等价的 děng jià de - equative) и превосходная степени (最高级 的 zuì gāojí 

de - superlative), являющиеся грамматическими формами прилагательных в 

немецком и английском языках, а также семантические и синтаксические 
особенности таких степеней в некоторых видах наречий18. 

В языкознании существует несколько терминов, аналогичных термину 
градация, которые иногда трактуются одинаково. В узбекском языкознании 
термины «градация» и «градуонимия» употребляются как синонимы. Кроме того, 

поскольку альтернативой термину градация 渐进 jiànjìn, известному как градация 

в общей лингвистике, является градация darajalanish в узбекском языкознании, в 
нашем исследовании же подразумевается под этими двумя терминами понятия 
одного и того же содержания. 

В узбекском языкознании явление градации впервые было определено  
Х. Неъматовым следующим образом: «Построение этой системы не только 
состоит из противоположных сторон, но и зависит от промежуточных единиц, 
третьих звеньев, объединяющих различные стороны» 19 . Позднее в книге 
«Стилистика узбекского языка» 20  градация трактовалась как стилистическая 
фигура, как некая смысловая взаимосвязь между словами. В частности, это 
явление трактуется как лексическая градация, в которой упоминается выделение 
определенного признака на разных уровнях21. 

В середине 90-х годов XX века в докторской диссертации О.Бозорова 
«Градация в узбекском языке» 22  в монографическом плане изучен вопрос 
градации в узбекском языкознании на фонетическом, лексическом и граммати-
ческом уровнях. Эта работа заслуживает внимания как первое исследование, 
показавшее, что феномен градации существует на всех уровнях языка.  

В исследовании Л. Элмуродова изучено понятие уровня в узбекском языке 
как поле. В работе определяется состав функционально-семантического поля 
уровня и состав средств, репрезентирующих это поле 23 . Несмотря на то, что 
                                                                                                                                                                                                 
1990. – 196 с.; Бондаренко М.Б. Градуальность как свойство лексики и основание для построения лексической 
парадигмы: Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – Воронеж, 2000. – 21 с. 
17 Steube A. Graddation der Grammatikalitat. In “problem det strukturellen Grammatik und Semantik. – Leypzig, 1968. –  
211 p. 
18 Bierwisch M. The Semantics of Gradation. – Berlin: Springer-Verlag, 1989. – P. 72-75. 
19 Неъматов X. Включённое третье в морфологической системе тюркских языков (к постановке вопроса) // Советская 
тюркология. – М., 1976. – С.31. 
20 Шомақсудов И. Ўзбек тили стилистикаси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1983. – Б. 162. 
21 Бегматов Э., Неъматов Ҳ., Расулов Р. Лексик микросистема ва унинг тадқиқ методикаси (Систем лексикология 
тезислари) // Ўзбек тили ва адабиёти. – Т., 1989. №6. – Б. 35-40. 
22 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – Б. 172. 
23 Элмуродова Л. Ўзбек тилида даража функционал-семантик майдони (белги даража микромайдони): Филол. фан. 
номз. … дисс. автореф. – Тошкент, 2011. – Б. 7. 
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явление градации исследуется в данной работе в качестве поля, это явление 
остается лишь как грамматическая категория, характерная для прилагательных, 
поскольку средства выражения уровня признака в нем грамматически объединены 
с прилагательными. Градация номинативных единиц в узбекском языке 
исследовано Л.Худойбердиевой 24 . В исследовании Ж.Джумабаевой «Лексико-
стилистическая градуонимия в узбекском и английском языках» Ж. Джумабаевой 
раскрыты семантико-структурные и стилистические особенности градуонимии.  
В работе подробно изучены вопросы образования лексических градуонимических 
рядов в узбекском и английском языках, семантическая и понятийная 
характеристика этих градуонимических единиц, характер стилистической 
градуонимии, дифференциация градации от родственных явлений, выявление 
уникальных градационных рядов, характерных для обоих языков 25 . Однако в 
перечисленных работах взаимная дифференциация признаков градации языковых 
единиц исследуется не с точки зрения грамматических средств, а по лексико-
семантическим признакам. В исследовании Г. Рахмонова проанализирован вопрос 
градуальной синонимии, отличия синонимии от градуонимии, объяснено 
проявление градуонимии в синонимии26 . Исследования градации проводились 
Ш. Орифжоновой, А. Абдуллаевым, О. Мамазияевым, А. Зияевым, 
Н. Абдуллаевой27 , однако явление градации в сравнительных конструкциях не 
было объектом их научныхработ.  

В русском языкознании изучение категории сравнения с течением времени 
приобретало все большее значение. Значительный вклад в изучение данного 
вопроса внесли М.И. Черемисина, В.М. Огольцев, В.П. Берков, В. Куперман, 
К.П. Херберман, И.В. Левит, Г.Ю. Дзюбко, М.С. Ивашова, А.В. Трегубчак, 
Г.Л. Денисова, Л.М. Малых 28 . В этих исследованиях высказывалось 

                                                           
24 Худойбердиева Л. Ўзбек тилида номинатив бирликларнинг даражаланиши: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – 
Тошкент, 2003. – Б. 9. 
25 Джумабаева Ж. Ўзбек ва инглиз тилларида лексик градуонимия: Филол. фан. д-ри. ... дисс. автореф. – Тошкент, 
2016. – 38 б. 
26  Раҳмонов Ғ. Ўзбек тилида луғавий синонимия ва градуонимиянинг ўзаро муносабати: Филол. фан. б. фалс.            
д-ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – Б. 99. 
27  Орифжонова Ш. Ўзбек тилида луғавий градуонимия: Филол. фан. номз. … дисс. – Бухоро, 1996. – 114 б.; 
Абдуллаев А. Ўзбек тилида экспрессивликни ифодалашнинг синтактик усули. – Tошкент: Фан, 1997. – 87 б.; 
Мамазияев О. Ўзбек поэтик нутқида хиазм ва градация: Филол. фан. номз. … дисс. – Фарғона, 2004. – 132 б.; Зияев 
A. Инглиз тилида сўз маъноларини кучайтиришнинг лингвокогнитив аспекти: Филол. фан. номз. … дисс. – Тошкент, 
2009. – 151 б.; Зияев А. Тилда интенсификация/деинтенсификация семантикасининг лисоний бирлик ва шакл 
парадигмаларини ҳосил қилиши: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2020. – 266 б.; Абдуллаева Н. Инглиз ва 
ўзбек халқ мақолларидаги градуонимик муносабатларнинг лингвопрагматик хусусиятлари: Филол. фан. б. фалс. д-
ри. … дисс. – Тошкент, 2019. – 150 б. 
28 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. … д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – 382 с.; Огольцев В.М. Устойчивые сравнения в системе русской фразеологии. – Л.: Либроком, 1978. –159 с.; 
Берков В.П. Семантика сравнения и типы её выражения / Теория функциональной грамматики: Качественность. – 
СПб.: Наука, 1996. – 263 с.; Лернер К., Куперман В. Категория «сравнения и оценки» с точки зрения гипотезы о 
«типах языкового движения» // Вопросы языкознания. №1. – М., 1998. – С.89-96.; Херберман К.П. Компаративные 
конструкции в сравнении. К вопросу об отношении грамматики к этимологии и языковой типологии / Вопросы 
языкознания. №2. – М., 1999. – 207 с.; Левит И.В. Сложные сравнительные синтаксические конструкции как элемент 
функционально семантического поля сравнения: Дисс. ...канд. филол.  наук. – СПб., 2005. – 166 с.; Дзюбко Г.Ю. 
Формирование образности речи учащихся при изучении сравнения на уроках русского языка: Дисc. …канд. пед. 
наук. – Рязань, 2006. – 166 с.; Ивашова М.С. Структурно-семантические особенности сравнительных конструкций во 
французском и русском языках в их сопоставлении (на материале художественных переводов): Дисс. …канд. филол. 
наук. – М., 2009. – 252 с.; Трегубчак А.В. Семантика сравнения и способы ее выражения: Дисс. …канд. филол. наук. 
– Рязань, 2008. – 221 с.; Малых Л.М. Статус категории сравнения в современных лингвистических исследованиях 
(Актуальные вопросы грамматики): Автореф. дисс. …канд. филол. наук. – М., 2011. – 36 с. 
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предположение, что сравнение, независимо от уровня выражения, всегда 
происходит на синтаксическом уровне, поскольку в сравнении имеет место некая 
общая схема построения любого сложного предложения.  

Согласно М.И.Черемисиной, «Для сравнительных систем существует 
следующее: общая модель [А[(β)Б]С]. Здесь, А – символ субъекта сравнения,  
Б – символ эталона сравнения, β – формальный показатель сравнения,  
С – символ основы сравнения»29. Сравнительная система должна иметь четыре 
составные части, т.е. 1) сравниваемый предмет или субъект, 2) сравниваемый с 
ним предмет или объект, 3) признак сравнения и 4) формальный показатель30.  
В контексте сравнения и субъект сравнения, и эталон сравнения всегда состоят из 
предметов, явлений и процессов одного и того же типа, т.е. человек – человек, 
живое существо – живое существо, вещество твердое – твердое, вещество жидкое 
– жидкое, место – место и т.д. И если синтаксическая конструкция отвечает 
именно этому требованию, то в предложении будут иметь место сравнительные 
отношения.  

По мнению Г.А.Абдурахмановой, «В основе предложений с содержанием 
сравнения находится центр, разделенный на две части. Эти две части 
сравниваются друг с другом. Основа сравнения состоит в том, чтобы показать, 
являются ли эти два центра противопоставляемыми или соответствующими 
(совместимыми). Цель сравнения того или иного события, явления или признака-
особенности состоит в том, чтобы определить различие между ними или 
противопоставить их, показать, что они несовместимы»31.  

Состав сравниваемых суждений отличается от обычных суждений. В них 
полнота мысли зависит не только от двух основных частей суждения, но и от 
третьей части, как второго объекта сравнения. При этом оба сравниваемых 
объекта имеют один и тот же признак, характеристику. Этот признак 
распространяется не точно в одинаковой степени, а в разной степени на 
сравниваемые предметы, и по этому различию они противопоставляются друг 
другу, и показывается различие между ними. Становится очевидным, что природа 
сравнительных суждений обнаруживает свою специфику и значительную 
сложность.  

В китайском языкознании до сих пор не проводились исследования явления 
градации, но тем не менее, мы наблюдали ее проявление в сравнительных 
конструкциях и анализ в исследовательских работах.  

Если обратиться к исследованиям, проведенным на тему сравнения в 
китайском языкознании, то выясняется, что «анализировать сравнение в 
китайском языке уместно только через грамматические конструкции»32. Наиболее 
продуктив-ными исследованиями в изучении этого вопроса следует отметить 

таких исследователей, как Лю Юехуа (刘月化 Liú Yuèhuā), Джанг Шаша (张莎莎

Zhāng Shāshā), Джанг Ли Лан (张丽蓝 Zhāng Lìlán), Ли Дзинг (李晶 Lǐ Jīng), Лю 

Ся (刘夏 Liú Xià), Ли Лин Дзя (李林珈 Lǐ Lín Jiā), Джанг Лин Дзие (张琳捷 Zhāng 

                                                           
29 Черемисина М.И. Сложные сравнительные конструкции русского языка: Дисс. ... д-ра филол. наук. – Новосибирск, 
1973. – С. 89.  
30 Невелева С.Л. Вопросы поэтики древнеиндийского эпоса. – М.: Наука, 1997. – С. 42. 
 31 Абдураҳмонов  Ғ.А. Ўзбек тили грамматикаси II. Синтаксис. – Тошкент: Фан, 1976. – Б. 33. 
32张丽蓝. 汉语比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 页 74. 
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Linjié), Ни Шугуанг (倪曙光 Ní Shǔguāng), Дай Сюэ Мей (戴雪梅 Dài Xuěméi) и 

Джанг Ро Инг (张若莹  Zhāng Ruòyíng)33 . В этих исследованиях выделяются 

грамматические особенности сравнительных конструкций в китайском языке, 
особенности построения таких конструкций и их классификация по семантике и 
структуре. Тем не менее, сравнительные конструкции здесь не исследуются в 
монографическом плане. 

Данная модель [А[β(Б)]С] может быть применена и для сравнительных 

систем в китайском языке: «Дыня слаще меда – 甜瓜比蜜甜 tiánguā bǐ mì tián». 

Здесь: дыня 甜瓜 tiánguā – является символом субъекта сравнения А; мед 蜜 mì – 

символ эталона сравнения Б; (более чем) 比 bǐ (跟 gēn...一样yīyàng) – формальный 

показатель сравнения β; сладкий 甜 tián – символ основы сравнения С. Не каждое 

сравнение одинаково по своему характеру: в сравнительной системе «Дыня сладка, 

как мед – 甜瓜跟蜜一样甜 tiánguā gēn mì yīyàng tián» присутствует сравнение по 

сходству, а в сравнительной системе «дыня слаще меда – 甜瓜比蜜甜 tiánguā bǐ mì 

tián» реализуется сравнение на основе различия. 
В нижеследующей таблице приводятся конструкции сравнения по значению 

выражения. (См. таблицу 1.1.) 

Таблица 1.1 
Классификация сравнительных конструкций по выражению значения 

Выражение большей 
или меньшей степени 

Выражение равной или 
неравной степени 

Выражение постепенного 
изменения степени 

[A 比 B+…] [A跟 B….一样 ] […越来越+X] 

[A 不如 B +…] [A跟 B…. 相同] […越发+X] 

[A 不必 B +…] [A跟 B…. 相似] […一天比一天+X] 

 [A跟 B….近似]  

 [A跟 B….类似]  

 [A有 B (那么这么)+X]  

 […就是不一样 ]  

 […(和)…完全两样 ]  

Отрицательная форма данных конструкций: 

[A 没有 B +X] [A没有 B (那么这么)+X]  

 A跟 B …. 不一样, A不跟 B ….一样 

Эти конструкции, в свою очередь, по своему построению также делятся на 
группы. 

 

                                                           
33刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 刘月化等著. 实用现代汉语语法. – 北京: 

商务印书馆, 2001年. – 1005页.; 张莎莎. 汉语“比”子比较句语法和语义研究. 湖南大学, 2007. – 97页.; 张琳捷. “越来

越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究. 上海交通大学, 2012年. – 165页.; 李晶. A study on Semantic Features of “越…

越…” Comparative Structure. 四川外国语大学. 2014年. – 175页.; 李林珈. 汉语“有/没有”试比较句的逻辑语义分析. 

四川师范大学, 2015 年. – 193 页.; 刘夏. “不比”和“没有”两种比较句的语用分析及对外汉语教学. 南昌大学,         

2017 年. – 194页.; 倪曙光. “更”,“还”,“再”在比较句中的句法, 语义, 语用研究. 南京大学, 2017年. – 151页.; 张丽蓝. 

汉语比较句中观点要素倾向性识别方法的研究. 上海交通大学, 2017年. – 174 页.; 戴雪梅, 张若莹. 实用汉语语法三

百点. 北京: 新世界出版社出版, 1999年. – 205 页. 
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Таблица 1.2 
Структура конструкций с простыми и сложными компонентами 

Однокомпонентные простые 
конструкции 

Двух и более компонентные 
конструкции 

[A 比 B+X] [A跟 B….一样 ] 

[…愈....+X] [A跟 B…. 相同] 

[A 有 B +X] [A跟 B…. 相似] 

[A 不如 B +X] [A跟 B….近似] 

[A 不必 B +X] [A跟 B….类似] 

[…越发+X] [A没有 B (那么这么)+X] 

[A 没有 B +X] […就是不一样 ] 

 […(和)…完全两样 ] 

 [A没有 B (那么这么)+X] 

 [A跟 B …. 不一样/A不跟 B ….一样] 

Сложные конструкции, выражаемые путем повтора 

[…一 счетное слово比一 счетное слово +X] 

[…+越…越...…]; 

[…(越(是)…越发…)]; 

[...+愈…愈...]. 
 

Вторая глава диссертации «Выражение градации, реализуемой в течении 

непрерывного периода времени в сравнительных конструкциях» освещает 
такие явления, как климакс и антиклимакс в китайских сравнительных 
конструкциях, а также отражение градации по значению и способу выражения, 
реализуемой в течении непрерывного периода времени. 

В языкознании существуют противоречивые значения или содержание, или 
даже понятия, выражающие идеи. Такие альтернативные понятия могут 
порождать значение, содержание и мысль, которые противоречат друг другу в 
зависимости от объема материала выражения и способа выражения. «Мы можем 
математически разделить градуирование (градуонимию) между языковыми 
единицами на отрицательный и положительный полюса»34: 

Схема 2.1 
Постепенная градуонимия между языковыми единицами 

 
На основании данной схемы 2.1. рассмотрим нижеследующие примеры:  

1) 朋友跑得快 péngyǒu pǎo dé kuài – мой друг быстро бегает; 2) 妹妹跑得慢 

mèimei pǎo dé màn – моя младшая сестра бегает медленно. В этом примере 

разместим 快 kuài быстро – на положительной стороне, а 慢 màn медленно – на 

отрицательной стороне, тогда как 0 будет соответствовать средней скорости бега. 

                                                           
34 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – Б. 189. 
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Теперь, в зависимости от того, насколько быстро или медленно, скорость будет 
сдвигаться либо в положительную сторону, либо в отрицательную сторону. Здесь 
мы наблюдаем прямую градацию. В нашем исследовании градация имеет место не 
по отношению к принятому за норму 0, а на основании результата сравниваемого 

объекта. Например: 妹妹跑得比我快 mèimei pǎo dé bǐ wǒ kuài – моя младшая 

сестра бегает быстрее меня. В этом примере бег моей сестры оценивается не по 
отношению к принятому за норму бегу, а относительно «моего» бега. 

«Поскольку две языковые единицы имеют противоположные направления, то 
естественно, что между ними должны быть единицы, имеющие свое независимое 
направление. Направления этих единиц постепенно отклоняются (смещаются) из 
одной стороны в другую. Интервал (промежуток) проходит через умеренную 
точку (ноль) и приобретает полную противоположность»35.  

Схема 2.2 
Постепенная направленность языковых единиц с одной стороны в другую 

 
Так, в градации одно понятие в предложении отличается от другого понятия 

по большей или меньшей степени, а два вида отличаются по возрастанию или 
уменьшению степени от принятого за норму понятия: 1) климакс (подъём, 

увеличение) 高潮 gāocháo; 2) антиклимакс (снижение, уменьшение) 反高潮 fǎn 

gāocháo. Рассмотрим эти два типа градации на следующих примерах:  

1) 你的弟弟比我的弟弟淘气 nǐ de dìdi bǐ wǒ dе dìdi táoqì – твой младший 

брат шаловливее (озорнее) моего младшего брата;  

2) 那位老中医比我们有经验得多, 而且下药十分谨慎 nàwèi lǎozhōngyī bǐ 

wǒmen yǒu jīnɡyàn déduō, érqiě xiàyào shífēn jǐnshèn – хотя старший лекарь более 
опытен, чем мы, он очень осторожен в назначении лекарств.  

В первом вышеприведеном примере выражена градация – антиклимакс, 
озорной, шаловливый, задорный характер находится на левой стороне 
градационной шкалы по сравнению с тихим, смирным, спокойным характером, 
норма установлена по отношению к «моему брату» и был показан тип градации – 
антиклимакс. Во втором примере климакс выражается через преобладание 
(большого количества) опыта лекаря по отношению к «нам». 

В явлении градации происходит смена значения, понятия или идеи в одном 
из четырех полюсов, образованных взаимодействием языковых единиц. Для более 
точного выражения этого утверждения воспользуемся следующей схемой 2.3.: 

Схема 2.3 
Полюса, вызывающие явление градации 

 

                                                           
35 Базаров О. Ўзбек тилида даражаланиш: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 1997. – Б. 193. 



43 

 
Согласно схеме 2.3. положительная сторона оси X рассматривается как 

восходящая градация (климакс), а отрицательная сторона – нисходящая градация 
(антиклимакс). Вертикальная линия, т.е. верхняя часть оси Y, интерпретируется 
как полюс, реализующий событие градации в утвердительном значении или 
содержании, а отрицательная сторона этой оси считается полюсом, реализующим 
событие градации в отрицательном значении или содержании. Рассмотрим данное 
положение в следующих примерах:  

1) 现在交通越来越方便, 运费也越来越便宜了 xiànzài jiāotōng yuè lái yuè 

fāngbiàn, yùnfèi yě yuè lái yuè piányíle – сейчас транспорт становится удобнее, а 
стоимость проезда дешевле;  

2) 声音变得越来越大, 越来越近 shēngyīn biàn dé yuè lái yuè dà, yuè lái yuè jìn. 

– голос всё более повышаясь, становился ближе;  

3) 我的体重比上个月减轻了, 而且减轻了很多 wǒde tǐzhòng bǐ shàng gèyuè 

jiǎnqīng le, érqiě jiǎnqīng le hěnduō – мой вес уменьшился по сравнению с прошлым 
месяцем, я намного похудел;  

4) 进入冬季, 温度越来越低 jìnrù dōngjì, wēndù yuè lái yuè dī – с наступлением 

зимы температура воздуха становится все ниже.  
В первом примере – стоимость проезда становится доступнее и во втором 

примере –  повышение голоса выражен климакс, в третьем примере – уменьшение 
веса и в четвертом – уменьшение температуры воздуха показан антиклимакс 
путем сравнения с предыдущей ситуацией.  

При подходе с точки зрения оценки уровня значения, понятия или суждения, 
которые являются составляющими компонентами градации, можно разделить это 

явление на два вида: а) объективная градация 客观的 kèguān de; б) субъективная 

градация 主观的 zhǔguān de (渐进 jiànjìn). Если компоненты градации исходят из 

уровня их значения и содержания, то она считается объективной. Она описывает 
динамическое развитие события-явления и располагается в объективном ряду, 

соответствующем его значению: 天气预报说, 雨下得越来越大 tiānqì yùbào shuō, 

yǔ xià dé yuè lái yuè dà – согласно прогнозу погоды, дождь все более усиливается. 
В данном примере нарастание скорости дождя исходит из уровня его значения и 
содержания, а не выражается через относительную оценку этого понятия 
говорящим. 
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Субъективная же градация не дает общего представления о степени 
неравенства языковых единиц, которые составляют ее компоненты, а может быть 
оценена как ряд контекстуальных относительных неравенств между этими 
понятиями или представлениями говорящего. В этом типе градации у говорящего 
больше свободы, чем в форме объективной градации, поскольку здесь нет четкой 
меры или критерия оценки уровня смысла или содержания, отраженного в каждом 

компоненте. Например:我觉得医生越老越有经验 wǒ juédé yīshēng yuè lǎo yuè yǒu 

jīngyàn – на мой взгляд, чем старше врач, тем больше у него опыта. Здесь града-
ция основана на субъективной оценке говорящим концепции или идеи. Поскольку 
считать врача опытным, исходя из его возраста – это относительная оценка. 

Явление градации по способу выражения изучается в трех группах. Иначе 
говоря, постепенное увеличение или уменьшение смысла или содержания в тексте 

может быть выражено следующими тремя способами: 1) логический 合逻辑的 

luójí de; 2) эмоциональный 感 情 的  gǎnqíng de; 3) количественный 

(квантитативный) 数量的 shùliàng de. Исходя из этой классификации, по способу 

выражения явление градации следует изучать в трех группах: 1) логическая 

градация 逻辑渐进 luójí jiànjìn; 2) эмоциональная градация 感情渐进 gǎnqíng 

jiànjìn; 3) количественная градация 数量渐进 shùliàng jiànjìn. При этом градация 

требует как объективного, так и субъективного подхода. 
Логическая градация обусловлена очевидной относительной важностью 

компонентов с точки зрения понятий и идей, которые они представляют, 

например: 1) 人老了 , 记性越来越差了  rén lǎole, jìxìng yuè lái yuè chàle – с 

возрастом у человека все более ухудшается память или 2) 老虎的爪子比耗子大 

láo hǔ de zhuǎ zi bǐ hào zi dà – лапы тигра больше, чем у крысы. 
Эмоциональная градация реализуется по мере того, как эмоции постепенно 

нарастают или спадают, то есть эмоциональная градация проявляется через 
повышение или понижение эмоциональных понятий по отношению к 

сравниваемому эталону. Например: 1) 她穿上这件衣服, 越发楚楚动人了 tā chuān 

shàng zhè jiàn yīfú, yuèfā chǔchǔ dòngrénle – одев это платье, она стала еще 

очаровательнее; 2) 我的爸爸越来越冷静 wǒ de bàba yuè lái yuè lěngjìng – мой 

отец становится всё более сдержанным (спокойным). 
Третий тип градации – количественная градация. При этом видно, что размер 

и количество выражаемого понятия явно увеличивается или уменьшается. В таких 
предложениях числа или количественные наречия в функции части речи 

постепенно увеличиваются или уменьшаются. Например: 1) 往后的日子比这好一

百倍  wǎnghòu de rìzi bǐ zhè hǎo yī bǎibèi – прошлое было в сто раз лучше 

настоящего или 2) 今年这个村粮食亩产比几年前增加了二百多公斤 jīnnián zhège 

cūn liángshi mǔchǎn bǐ jǐ niánqián zēngjiāle èrbǎi duō gōngjīn – в этом году посевная 
площадь этого села увеличилась на 300 га по сравнению с прошлым годом. 

В китайском языке мы включаем следующие структуры в группу 

конструкций, представляющих непрерывную градацию времени: 越来越 yuè lái 

yuè, 越发 yuèfā, 一天比一天 yītiān bǐ yītiān представляют собой три синонимичные 

конструкции, выражающие значение сравнения, постепенного изменения его 

степени. Они поясняются следующим образом: [一天比一天 yītiān bǐ yītiān+…] – 
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постоянная точка, которая постепенно меняется с течением времени, конструкция 

[越来越 yuè lái yuè+…] – диагональная линия, растянутая во времени, [越发

yuèfā+…] – две точки на отрезке времени36. Иными словами, конструкция 一天比

一天 yītiān bǐ yītiān указывает на то, что какое-либо состояние или уровень по 

сравнению с предыдущим постепенно переходит на другую ступень. Конструкция 

越来越 yuèláiyuè представляет собой повышение или понижение уровня состояния 

по отношению к предыдущему. Посредством конструкции 越发 yuèfā настоящее 

время сравнивается с прошлым и означает, что оно изменилось по отношению к 
прошлому.  

Конструкция 越来越 yuè lái yuè не используется перед простым глаголом в 

предложении. После 越来越 yuè lái yuè также не используются наречия степени 很 

hěn, 非常 fēicháng, 比较 bǐjiào. Конструкция [一yī+счетное слово+比bǐ+число一
yī+счетное слово] выступает в предложении в роли обстоятельства и не может 
предшествовать подлежащему.  

Кроме того, [越发 yuèfā +…] по способу выражения является синонимом 

конструкции [越 yuè …越 yuè…] Конструкция [越 yuè (是shì)…越发 yuèfā….], в 

свою очередь, является синонимом конструкции [越 yuè…越 yuè…] Существует 

еще форма 愈 yù…愈 yù... которая в основном употребляется в письменной речи. 

Конструкция [越 yuè…越...yuè] используется в устной речи, а [越 yuè (是 shì) …越

发  yuèfā…], чаще встречается в художественной литературе и оригинальных 

источниках по грамматике. 
Третья глава диссертации «Выражение градации процесса в 

сравнительных конструкциях китайского языка» включает изучение таких 
вопросов, как классификация градационных отношений в китайских 
сравнительных конструкциях по степени выраженности, большей или меньшей, 
или равной степени и их семантический анализ. 

Градация представляет собой постепенную иерархию между языковыми 
единицами, которая математически делится на отрицательный и положительный 
полюса. В этом случае единицы со своим самостоятельным направлением между 
языковыми единицами, имеющими противоположные направления, постепенно 
отклоняются из одной стороны в другую, а умеренная точка, переходя через ноль, 

приобретает полное противоречие. Приведем следующий пример: 熊猫比狗大, 大

熊比熊猫更大, 大熊比狗最大 xióngmāo bǐ gǒu dà， dàxióng bǐ xióngmāo gèng dà, 

dàxióng bǐ gǒu zuì dà – панда больше собаки, слон намного больше панды, слон еще 
больше собаки. 

Схема 3.1 

 

                                                           
36张琳捷. “越来越”与“越发”,“一天比一天”的比较研究.上海交通大学: 2012. 65页. 
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Здесь градация выражена направлением величины собаки, панды и слона от 0 
к положительному полюсу. Однако в сравнительных конструкциях отношение 
градации проявляется не непосредственно, а по отношению к выраженному 

результату некоего другого суждения. Например, приведенный выше размер狗 

gǒu собаки является средним размером и располагается на отметке 0, размер 熊猫 

xióngmāo панды большой – на отметке 1, 大熊 dàxióng огромный – на отметке 2. 

Здесь градация проявляется не напрямую, а путем сравнения со стандартным 
размером собаки. К тому же, градация проявляется не в определенном временном 
интервале, а именно в один (тот же самый) момент через признак, свойство, 
процесс, действие или состояние.  

Следовательно, конструкции сравнения делятся на конструкции, 
представляющие градацию непрерывного времени и градацию времени процесса, 
в свою очередь, выражение градации времени процесса также делится на две 
группы: 1) группа конструкций, представляющих разницу в степени, выше или 

ниже, куда входят: 比 bǐ, 不比 bùbǐ, 不如 bùrú, 没有 méiyǒu 2) группа конструкций, 

представляющих взаимно равные или неравные степени, типа: [跟 gēn ….不一样 

bù yíyang], [跟 gēn …相同 xiāngtóng], [跟 gēn …. 相似xiāngsi], [跟 gēn …近似 jìnsì], 

[跟 gēn ….类似 lèisì], [跟 gēn…. 不一样 bù yíyang], [不跟 bùgēn….一样 yíyang], 

[(没méi)有  yǒu....(那么  nàme/这么  zhème)...], […(和hé)…完全两样  wánquán 

liǎngyàng], […就是不一样 jiùshì bù yīyàng], [A跟 gēn B….差不多 chàbuduo]. 

Сравнительные конструкции, представляющие собой степень равенства или 
неравенства, также делятся на две группы в зависимости от того, реализуются ли 
они путем дифференцирования (различия) или аналогии (сходства). Рассмотрим 
данное положение на примере следующей таблицы 3.2.: 

Таблица 3.2 
Сравнительные конструкции, представленные различием или сходством 

(дифференциация или аналогия) 

Конструкции, представленные 
различием (дифференциацией)  

Конструкции, представленные 
сходством (аналогией) 

[A跟 gēn B … 一样] [A(没)有 B (那么/这么)...] 

[…就是不一样] [A跟 B….相同] 

[…(和)…完全两样] [A跟 B…相似 

[A跟 B …. 不一样] [A跟 B….近似] 

[A不跟 B ….一样] [A跟 B….类似] 

 [A跟 B….差不多] 
 

Сравнения также реализуются по сходству (аналогии), и эти конструкции 
являются образцом утверждений в контексте сравнения, т.е. сравниваемый объект 
сравнивается не непосредственно, а через сходство. Поскольку сравнение по 
сходству является также сравнением, то может использоваться формула: [А(βВ)С]. 
«При полном сравнении присутствуют четыре элемента: 1) то, что сравнивается,  
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2) то, с чем сравнивается, 3) признак сравнения, 4) суффикс сравнения»37. Следует 
отметить, что сходство всегда существует благодаря различию. 

Как показал семантический анализ конструкций сравнения, представляющих 

градацию в процессе, то предлог 比 bǐ используется для выражения различия 

качества и степени, высокого или низкого. Если объект сравнения сопоставляется 

с помощью предлога 比 bǐ, то сказуемое представляет собой результат сравнения. 

С семантической точки зрения между подлежащим и сказуемым появляется 

обстоятельство, а предлог 比 bǐ выступает в роли обстоятельства. [А (Подлежащее) 

+ 比 bǐ Б (обстоятельство) + сказуемое]. В конструкции в роли сказуемого могут 

быть прилагательное, глагол, словосочетание с прилагательным, словосочетание с 

глаголом, словосочетание с подлежащим и сказуемым, например: 他比他哥哥有
眼光  tā bǐ tā yǒu yǎnɡuānɡ – он умнее своего брата. Здесь «его» интеллект 

сравнивается не со стандартным разумом или проницательностью, а с 
интеллектом его брата, тем самым выражается градации в процессе. Кроме того, 
по способу выражения отражена логическая градация, по характеру (сути) 
выражения – климакс, а с оценочной точки зрения – субъективная градация. Еще 

один пример: 妹妹比姐姐能吃苦 mèimei bǐ jiějie néng chīkǔ – её младшая сестра 

более выносливая, чем её старшая сестра. В данном примере выносливость 
младшей сестры выражена не по отношению к качеству выносливости, терпения, 
выдержки, а по отношению к ее старшей сестре. 

По своей структуре 不 比  bùbǐ является отрицательной формой 

сравнительных предложений, которую можно выразить следующим образом: 
«Предыдущий не равен последующему ….”, но нельзя говорить, что «А не похож 
на Б» , «нельзя сказать, что А не похож на Б», «последующий по отношению к 

предыдущему…»38. Например: 今天不比昨天冷 jīntān bùbǐ zuótiān lěnɡ –  сегодня 

не холоднее, чем вчера. Согласно этому примеру, если дневная температура на 
уровне стандартного 0, показанного на диаграмме, то дневная температура 
сместится от 0 до отрицательных чисел -3, -4. То, что сегодня не холоднее, чем 
вчера, отражается положительной динамикой в -2, -1. Здесь градация выражается 
в увеличении дневной температуры не по отношению к нормативному 0, а по 
отношению ко вчерашнему холоду. 

Конструкцию 不比 bùbǐ не следует путать с [А没有méiyǒu Б] (А не как Б) или 

[А 不如bùrú Б] (А не равно Б). Их переводы передают различные значения, к 

примеру:  

1) 这件衣服不比那件衣服长 zhè jiàn yīfú bùbǐ nà jiàn yīfú zhǎng – нельзя 

сказать, что эта одежда длиннее той; 

2) 这件衣服没有那件衣服长 zhè jiàn yīfú méiyǒu nà jiàn yīfú zhǎng – эта 

одежда не такая длинная как та; 

3) 这件衣服不如那件衣服长 zhè jiàn yīfú bùrú nà jiàn yīfú zhǎng – длина этой 

одежды не такая как длина той.  

                                                           
37 Ҳомидий Ҳ., Абдуллаева Ш., Иброҳимова С. Адабиётшунослик терминлари луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1967. – 
Б. 263. 
38 Очилов О.М. Хитой тилида қиёсий гапларнинг шакли ҳақида / Хитойшунослик факултетининг биринчи илмий-
амалий конференцияси материаллари. – Тошкент, 2015. – Б. 163-173. 
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Конструкция 不如 bùrú передает значение того, что какое-либо лицо или 

предмет не превосходит другое лицо или предмет: 坐火车不如坐飞机快 zuò huǒ 

chē bùrú zuò fēi jī kuài – ехать на поезде не так быстро, как на самолете. Здесь 
градация выражается утверждением того, что скорость самолета выше скорости 
поезда. 

Конструкция [А 跟 gēn Б 一样 yīyàng] и ее отрицательная форма: [A 跟 gēn 

B…不一样  bù yīyàng], [A不跟  bùgēn Б ….一样  yīyàng] выражают взаимное 

сходство предметов, событий и ситуаций. Б этой конструкции вместо 一样 yīyàng 

можно также использовать слова 相同 xiāngtóng/相似 xiāngsì /近似 jìnsì/类似. 

Вместо предлога 跟gēn могут употребляться слова 与 yǔ, 和 hé, 同 tong именно эта 

особенность обеспечивает ее удобство в устной речи, например: 这本书跟那本书

一样厚, 大概都是四百多页 zhèběn shū gēn nàběn shū yíyang hòu, dàgài dōushì sìbǎi 

duō xié – эта книга такой же толщины, как и та книга, всего более четырехсот 
страниц. В этом примере толщина той книги выражена по отношению к этой 
книге и, поскольку обе книги имеют одинаковую толщину, сравнение 
представляет собой равенство уровней во время процесса, по характеру – климакс, 
по оценке уровня значения – объективную градацию, а по способу выражения – 
количественную градацию. 

Как известно, глагол 有 yǒu используется для сравнения сходства двух лиц 

или особенностей двух различных ситуаций, количества или степени. Сравнение 

при помощи 有 yǒu выражает то, что А достигает уровня Б, при этом после 

глагола 有 yǒu обычно 这么 zhème, 这样 zhèyàng, 那么 nàme, 那样 nàyàng, но не 

употребляется 一样yīyàng. Отрицание при помощи 没有 méiyǒu может быть как в 

составе отрицательной формы сравнительной конструкции с участием предлога比
бǐ, так и входить в состав отрицательной формы сравнительной конструкции с 

участием 有 yǒu. Здесь важным является то, что в китайском языке не существует 

моделей типа [A 比 bǐ Б…..一样 yīyàng], [比 bǐ ...不一样 bù yīyàng], [有 yǒu …一样
yīyàng]. Приведем пример на использование глагола 有 yǒu:  

1) 这座楼有那座楼那么高 zhè zuò lóu yǒu nà zuò lóu nàme gāo – это здание 

такое же высокое, как то здание;  

2) 这家商店的东西没有那家的东西那么便直 zhè jiā shāngdiàn de dōngxī 

méiyǒu nà jiā de dōngxī nàme biàn zhí. – товар в этом магазине не такой дешевый, 
как товар в том магазине.  

Следовательно, аналогия – это сравнение одного предмета с другим на 
основе общего между ними признака, т.е. в 1-ом примере показана вид градации – 
климакс, а во 2-ом – антиклимакс. 

Конструкция [跟 gēn….差不多 chàbuduo] выражает схожесть степеней, но не 

совсем то же самое. Конструкция (和 hé)…完全两样 wánquán liǎngyàng означает, 

что два человека, ситуации или объекта совсем не похожи друг на друга, что они 

«совершенно разные», «совершенно другие», также и конструкция 就是不一样 

jiùshì bù yīyàng указывает на то, что нет никакого сходства между определенными 
лицами или объектами.  
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Таким образом, в градации присутствуют два понятия в одном предложении, 
и одно понятие отличается от другого по степени больше или меньше. Градация 
также может выражаться и по сходству (аналогии), и в таких предложениях 
суждение выражается не непосредственно, а по отношению к какому-либо 
другому суждению. Кроме того, наряду с собственно сравнением, существуют и 
конструкции сравнения, представленные сходством (аналогией), в которых 
признак или свойство, действие, процесс или ситуация находятся со 
сравниваемыми объектами не в разной, а в одинаковой степени.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Согласно исследованию градации сравнительных конструкций в 
современном китайском языке: 

1. Выявлено, что идея, выраженная в сравнении, почти всегда имеет форму 
энтимемы. В этом случае одно суждение выражается по отношению к другому 
суждению, производному от него и в связи с ним. Если структура двухсоставного 
суждения выражена как [С–Р], то состав сопоставляемого суждения представляет 
собой формулу [С1–Р–С2]. В таких высказываниях и предмет сравнения, и эталон 
сравнения всегда состоят из однотипных предметов, событий и процессов, но этот 
признак относится к сравниваемым предметам не в одинаковой, а в разной 
степени.  

2. Определено, что в китайском языке сравнение в основном 
четырёхкомпонентное: 1) сравниваемый предмет или субъект, 2) сравниваемый с 
ним предмет или объект, 3) признак сравнения и 4) формальный показатель. 
Модель сравнения выражается формулой [А[(Б)β]С], где А – символ субъекта 
сравнения, Б – символ эталона сравнения, β – формальный показатель сравнения, 
С – символ основы сравнения.  

3. Выявлено, что сравнение в китайском языке осуществляется только через 
определенные синтаксические конструкции. Более того, в китайском языке 
невозможно построить сравнительные предложения без участия конструкций 
сравнения, поскольку для сравнения не достаточно только одного слова или 
формального показателя. 

4. Определено, что явление градации, описываемое как увеличение или 
уменьшение принятого за норму одного значения (содержания) по отношению ко 
второму значению (содержанию), наблюдается на фонетическом, лексическом и 
грамматическом уровнях. При градации на синтаксическом уровне в одном 
предложении выражаются два понятия, т.е. признак-свойство, процесс, действие 
или состояние, причем предложение построено таким образом, что одно понятие 
отличается от другого в большей или меньшей степени. Иными словами, два 
понятия противопоставляются друг другу через градуальную оппозицию. 

5. Выявлено, что градация репрезентирует увеличение или уменьшение 
выражаемого значения, уровня важности и положительно-отрицательной оценки. 

При подходе с оценочной точки зрения это объективная 客观的 kèguān de и 

субъективная 主观的 zhǔguān de градация; по содержанию выражения делится на 

логические 合 逻 辑 的  luójí de, количественные 数 量 的  shùliàng de и 

эмоциональные 感情的  gǎnqíng de (渐进  jiànjìn) градации. Градация также 
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отличается тем, что она представляет определенный признак 征候  zhēnghòu, 

особенность 特点 tèdiǎn, действие 行动 xíngdòng, процесс 过程 guòchéng или 

состояние 情况 qíngkuàng, и таким образом возникают ее типы – климакс 高潮 

gāocháo и антиклимакс 反高潮 fǎn gāocháo. 

6. Выявлено, что сравнительные предложения всегда выражают сложные 
семантические отношения и имеют не менее двух семантических пропозиций. Эти 

две пропозиции связываются различием (дифференциацией 区 分  qūfēn) и 

сходством (аналогией 类似  lèisì). Существует также сравнение по признаку 

аналогии, выражающей сравнение одного предмета с другим по признаку, 
который является для них общим. Неизвестные свойства «А» выясняются по 
аналогии с «Б». Для выражения сравнения по аналогии также используется 
формула сравнения: [А[(Б)β]С]: 1) похожий, подобный предмет, 2) суффикс 
сравнения, 3) сравниваемый предмет и 4) аналогичное качество. Сходство 
(аналогия) всегда существует благодаря различию. 

7. Разделены на типы, реализующие непрерывную градацию и градацию 
процесса, выявленные 16 сравнительных конструкций по выражаемому смыслу. В 

частности, непрерывная градация представлена конструкциями [一...比一...+Х], 

[… 越 来 越 +Х], [… 越 发 +Х], что означает постепенное увеличение или 

уменьшение значения в течение неограниченного периода времени. При этом 

конструкция [一...比一...+Х] – постоянная точка, которая постепенно изменяется с 

течением времени; […越来越+Х] – диагональная линия, растянутая во времени; 

[…越发+Х] – две точки на отрезке времени, которая встречается только в 

оригинальных источниках по грамматике. 
8. Определено, что выражение градации процесса бывает двух типов: первая 

представляет собой группу, выражающую разницу уровней, высокого или низкого, 

в которую входят конструкции с участием 比, 不比, 不如, 没(有); вторая – группа 

конструкций, представляющих взаимное равенство или неравенство уровней, 
которая, в свою очередь, делится на две части: 

-  конструкции [跟….(不)一样], […(和)…完全两样], […就是不一样], в 

которых степень выражается различием (дифференцированием) равных и 
неравных уровней; 

- конструкции [А 跟 Б….相同], [А 跟 Б…相似], [А 跟 Б….近似], [А跟Б…. 类

似], [А跟гēн Б….差不多], [А(没)有Б (那么/这么)+...], в которых степень равенства 

или неравенства реализуется путем сходства (аналогии). 
9. Выявлено, что кроме 16 конструкций, встречающихся в оригинальных 

источниках по грамматике, в китайском языке есть еще 2 сравнительные 

конструкции. Они представлены моделями: [Подлежашее+сказуемое (越 (是) …越

发…)] и её синонимичная форма [Подлежашее+сказуемое+(愈…愈...)], а также 

конструкция сравнения посредством различия (дифференциации) – […就是不一

样 ], […(和)…完全两样 ]. 

10. Обосновано, что градационные отношения осуществляются на основе 
выраженности признака, качества, действия, процесса и состояния. В ходе 
исследования был дан анализ предложений с 279 сравнительными конструкциями, 
отобранными в научной литературе в качестве примеров 16 грамматических 
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конструкций и 2 вновь выявленных грамматических конструкций. Определено, 
что в современном китайском языке 54 логические, 46 эмоциональных и 39 
количественных конструкций представляют собой непрерывную градацию, в то 
время как 59 логических, 51 эмоциональная и 32 количественные конструкции, 
репрезентируют градацию в процессе. 
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis) 

The aim of the research work is to reveal the manifestation of the phenomenon 

of gradation in the comparative constructions of the modern Chinese language from 

the structural, functional and semantic points of view. 

The object of the research work is comparative constructions in modern 

Chinese were chosen as the object of the study. 

The work of world language in comparative anthropology in all fields is a huge 

start in the process of human knowledge of the world, recognizing organization as 

one of the most common logical ways of perceiving the world. It is known that things 

and events in objective existence are constantly changing, and this process is 

reflected in human thinking and language. An objective thing and a thing controlled 

according to its characteristics, a product of united things, a document is the basis of 

events created on the basis of clarity, difference and similarity. In addition to the 

formal study of the linguistic units of the world,  a series of comparative analysis of 

constructions are carried out, expressing the relationship of accuracy and difference. 

There are comparisons in parts of world language categories, but their legality is 

characterized by specific individuals in each language according to the state of 

formation. Comparison is a universal concept of various sciences: mathematics, logic, 

psychology, philosophy, linguistics, and each science that studies this phenomenon 

focuses on its important aspect, which proves the versatility of comparison proof. 

From this point of view, the study of comparison on the example of world languages 

is one of the important topics of modern linguistics. 

Today, comprehensive relations between Uzbekistan and China have developed. 

In particular, science and communication are increasing. It should be said that the 

language is crossing the bridge in the mutual economic development of the country. 

Therefore, it is important to provide services for the development of stability, 

economic and cultural relations , to train qualified specialists, to give experience to 

personnel capable of ensuring processes and proper registration in the world, to 

improve the ability of oriental languages, sinology, and assistance in the production 

of translators is one. 

The topic of this dissertation in a certain sense serves the above management 

solution. Because, although certain scientific works on the Chinese language have 

been carried out in Uzbek linguistics, the reflection of  the phenomenon of gradation 

in simple sentences with comparative meaning in the modern Chinese language has 

not been studied in a monographic way. The lack of fundamentality regarding the 

expression of the phenomenon of gradation in comparative constructions in three 

languages makes it necessary to study linguistic comparative constructions in a 

monographic aspect and to research the expression of the gradation relationship in 

these comparative models. This research work contributes to a deeper understanding 

of the expression of gradational relation in Chinese comparative constructions.  

Mazkur dissertatsiya mavzusi ma’lum ma’noda yuqoridagi vazifalar yechimiga 

xizmat qiladi. Zero, oʻzbek tilshunosligida xitoy tili boʻyicha muayyan ilmiy ishlar 

amalga oshirilgan boʻlsa-da, hozirgi xitoy tilidagi qiyoslash mazmunli sodda gaplarda 

darajalanish hodisasi konstruksiyalar tarkibida aks etishi monografik yo‘sinda 
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o‘rganilmagan. Ushbu tilda qiyoslash konstruksiyalarida darajalanish hodisasining 

ifodalanishiga doir fundamental tadqiqotlarning yo‘qligi tilshunoslikda qiyoslash 

konstruksiyalarini monografik aspektda o‘rganish va ushbu qiyoslash modellarida 

darajalanish munosabatining ifodalanishini tadqiq etish zaruriyatini yuzaga keltirdi. 

Bu borada mazkur tadqiqot ishi xitoy tilidagi qiyoslash konstruksiyalarida 

darajalanish munosabatining ifodalanishini yanada chuqur bilishga ko‘mak beradi.  

The scientific novelty of the research is determined by the following: 

As a result of analysis of the phenomenon of gradation in Chinese comparative 

constructions based on the content of the expression in structural, semantic and 

functional approaches, syntactic and semantic guidelines for distinguishing 

comparative and simile constructions were developed; 

it has been proved that the gradation of meaningful sentences in the Chinese 

language is expressed in continuous time and process time constructions according to 

the expression of a sign, feature, process, action or state; 

climax 高潮 gāocháo and anti-climax 反高潮 fǎn gāocháo by the nature of the 

phenomenon of gradation in Chinese comparative constructions; through logical 合逻

辑的 luójí de, quantitative 数量的 shùliàng de and emotional expression 感情的
gǎnqíng de; in terms of evaluation, it has been revealed that it can be evaluated 

objectively 客观的 kèguān de and subjectively 主观的 zhǔguān. 

In addition to the 16 constructions mentioned in the original grammar sources, it 

was found that there are 2 more constructions in the Chinese language (越yuè (是

shì) …越发 yuèfā…)  and (愈yù…愈yù...) comparative constructions. 

Implementation of the research results. Based on the scientific results and 

practical suggestions obtained from the study of the expression of the phenomenon of 

gradation in Chinese comparative constructions: 

features of comparative constructions in the Chinese language, conclusions 

about their formation models «Chinese language» prepared for students studying 

«Philology and language teaching (Chinese language)», «Theory and practice of 

translation (Chinese language)» (initial course, volume II) was used to create the 

textbook (order of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of the 

Republic of Uzbekistan No. 356 of August 18, 2021, certificate No. 356-093). The 

application of scientific results ensured that the textbook was enriched with new 

important scientific information on the semantics and grammar of the Chinese 

language; 

the scientific-theoretical results of the study of gradation in comparative 

meaningful constructions in the current  Chinese language are widely used in the 

scientific directions of the Uzbek-Chinese Confucius Institute, in the processes of 

Chinese language classes (reference number 3 of the Uzbek-Chinese Confucius 

Institute dated January 10, 2021). The obtained results served to easily convey the 

methods of using these constructions to students through the correct translation of 

comparative constructions in the Chinese language, as well as to explain the ways of 

creating comparative constructions in the Chinese language; 

the results and materials on the leveling of comparative constructions in the 

modern Chinese language were used as a source for the preparation of the scripts of 
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the «Literary Process» and «Nation and Spirituality» broadcasts prepared by the 

editors of the «Uzbekistan» television and radio channel DUK «Cultural-Educational 

and Artistic Broadcasting» (Uzbekistan National Television and Radio Company» 

Reference No. 01-40-21 dated April 9, 2021 of «Uzbekistan» television and radio 

channel DUK). The application of the obtained results ensured that the show and 

broadcast were rich in scientific evidence and popular. As a result, the content of the 

materials prepared for this TV show has been improved. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three main chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total 

volume is 135 pages. 
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